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(Acts whose publication is obligatory)

COMMISSION REGULATION (EEC) No 901/81
of 3 April 1981

amending Regulation (EEC) No 1054/78 following the fixing of new exchange rates to
be applied in agriculture for the Benelux countries, the Federal Republic of Germany,
Denmark, France, Ireland, Italy and Greece

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the
European Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No
878/77 of 26 April 1977 on the exchange rates to be
applied in agriculture ('), as last amended by Regu-
lation (EEC) No 850/81 (%), and in particular Article
5 thereof,

Whereas Article 2 (2) of Commission Regulation
(EEC) No 1054/78 of 19 May 1978 laying down
detailed rules for the application of Council Regu-
lation (EEC) No 878/77 on the exchange rates to be
applied in agriculture and repealing Regulation
(EEC) No 937/77 (%), as last amended by Regulation
(EEC) No 3332/80 ("), laid down that the provisions
of the last subparagraph of Article 4 (1) of Council
Regulation (EEC) No 1134/68 of 30 July 1968 laying
down rules for the implementation of Regulation
(EEC) No 653/68 on conditions for alterations to the
value of the unit of account used for the common
agricultural policy (°) should apply only in the case of
alterations to the representative rates taking place up
to 5 April 1981;

Whereas Regulation (EEC) No 850/81 amended
Annexes [ to VI of Regulation (EEC) No 878/77 to
take account of the fixing of new representative rates

(") OJ No L 106, 29. 4. 1977, p. 27.
(®) O] No L 90, 4. 4. 1981, p. 1.

() OJ No L 134, 22. 5. 1978, p. 40.
() OJ No L 349, 23. 12. 1980, p. 19.
() OJ No L 188, 1. 8. 1968, p. 1.

for the Belgian franc, the Luxembourg franc, the
German mark, the Danish kroner, the French franc,
the Greek drachma, the Irish pound, the Italian lira
and the Dutch guilder, taking effect on 6 April 1981;
whereas it is therefore appropriate to supplement
Regulation (EEC) No 1054/78; '

Whereas the measures provided for in this Regulation
are in accordance with the opinion of all the relevant
management committees,

HAS ADOPTED THE FOLLOWING REGULATION:

Article 1

In Article 2 of Regulation (EEC) No 1054/78,
paragraph 2 is replaced by the following:

2. The provisions of the last subparagraph of
Article 4 (1) of Regulation (EEC) No 1134/68
shall apply only to advance fixings and to certi-
ficates or titles attesting them issued within the
meaning of Article 21 of Regulation (EEC) No
3183/80 (!):

— before 30 November 1979 with regard to the
representative rate for the Danish kroner
referred to in the last subparagraph of Article
2a (8) of Regulation (EEC) No 878/77, in
the version introduced by Regulation (EEC)
No 2722/79 (*), for the products concerned
and as from the dates therein stated,

— before 12 December 1979 with regard to the
representative rates for the Italian lira and for
the pound sterling referred to in Article 2a
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(4) and (5) of Regulation (EEC) No 878/77,
in the version introduced by Regulation
(EEC) No 2835/79 (), for the products
concerned and as from the dates therein
stated,

before 7 May 1980 with regard to the repre-
sentative rates for the French franc and for
the Italian lira referred to in Article 2a (3)
and (4) of Regulation (EEC) No 878/77, in
the version introduced by Regulations (EEC)
No 1174/80 () and (EEC) No 1175/80 (),
for the products concerned and as from the
dates therein stated,

before 30 May 1980 with regard to the
representative rates for the Belgian franc, the
Luxembourg franc, the German mark and the
Dutch florin referred to respectively in
Annexes I, III and VII to Regulation (EEC)
No 878/77, in the version introduced by
Regulation (EEC) No 1366/8C (¥), for the
products concerned and as from the dates
therein stated,

— before 2 April 1981 with regard to the

representative rates for the Belgian franc, the
Luxembourg franc, the Danish krone, the
German mark, the French franc, the Greek
drachma, the Irish pound, the Italian lira and
the Dutch guilder referred to respectively in
Annexes I to VIII of Regulation (EEC) No
850/81 ().

(*) OJ No L 338, 13. 12. 1980, p. 1.
(*) OJ No L 309, 5. 12. 1979, p. 9.
) OJ No L 320, 15. 12. 1979, p. 58.
(*) OJ No L 118, 9. 5. 1980, p. 44.
() OJ No L 118, 9. 5. 1980, p. 45.
() OJ No L 140, 5. 6. 1980, p. 19.
() OJ No L 90, 4. 4. 1981, p. 1.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 6 April

1981.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 3 April 1981.

For the Commission
Poul DALSAGER

Member of the Commission
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 902/81
.of 3 April 1981

fixing the monetary compensatory amounts and certain coefficients and rates required for
their application

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the
European Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No
974/71 of 12 May 1971 on certain measures of
conjunctural policy to be taken in agriculture
following the temporary widening of the margins of
fluctuation for the currencies of certain Member
States ('), as last amended by Regulation (EEC) No
1523/80 (%), and in particular Article 6 thereof,

Having regard to Council Regulation (EEC) No
878/77 of 26 April 1977 on the exchange rates to be
applied in agriculture (*), as last amended by Regu-
lation (EEC) No 850/81 (%),

Having regard to Commission Regulation (EEC) No
1516/78 of 30 June 1978 on the obligatory
adjustments to be made to monetary compensatory
amounts fixed in advance and repealing Regulation
(EEC) No 651/78 (*), and in particular Article 1 (2)
thereof,

Whereas, as a result of adjustments to the central
rates made within the European monetary system and
of alterations in the representative rates, the rules laid
down in Article 1 and in Article 2 (1) (a) and (1a) of
Regulation (EEC) No 974/71 mean that, firstly, no
monetary compensatory amounts are fixed for
Denmark, France, Ireland and the Benelux countries
and, secondly, that provision is made for monetary

(") OJ No L 106, 12. 5. 1971, p. 1.
(*) OJ No L 152, 10. 6. 1980, p. 1.
(*) OJ No L 106, 19. 4. 1977, p. 27.
(Y O] No L 90, 4. 4. 1981, p. 1.

(*) O] No L 178, 1. 7. 1978, p. 63.

compensatory amounts for the Federal Republic of
Germany calculated by means of the percentage 3-2
for the milk and milk products and beef and veal
sectors and of the percentage 6-5 for the other
sectors;

Whereas, by virtue of Article 2 (1) (b) and (1a) of
Regulation (EEC) No 974/71, the monetary
compensatory amounts for Greece, Italy and the
United Kingdom are equal to the amounts obtained
by applying to the prices the average of the
percentages representing the difference between:

— the ratio between the conversion rate used for the
purposes of the currency of the relevant Member
State and the actual parity of each of the
currencies of the Member States which keep their
exchange rates at any given moment within a
maximum spread of 2-25 %, and

— the spot market rate recorded over a given period
for the currency of the relevant Member State
against each of the currencies of the Member
States which keep their exchange rates at any
given moment within a maximum spread of
2-25%;

Whereas, however, this average must be reduced by
1-5 points in the case of negative monetary
compensatory amounts and by one point in the case
of positive monetary dompensatory amounts;

Whereas, as regards the pound sterling, the Italian
lira and the Greek drachma, the monetary
compensatory amounts should be calculated taking
account of the new representative rates fixed for these
currencies for all sectors on the basis of the rates
during the reference period 25 to 31 March 1981;
whereas, as a result of these provisions, no monetary
compensatory amounts should be applied for Greece
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and the amounts should be fixed at + 12-9 for the
United Kingdom and at — 1 for Italy;

Whereas it is appropriate to take account of the new
representative rates fixed by Regulation (EEC) No
850/81 and referred to in Annexes I to VIII of Regu-
lation (EEC) No 878/77; whereas the application of
these rates is to take effect on 6 April 1981; whereas
the monetary compensatory amounts should be fixed
as from that date;

Whereas, in trade with non-member countries, import
charges and export refunds and levies, fixed in ECU,
must be multiplied by a coefficient derived from the
percentage used in calculating the monetary
compensatory amount actually applied;

Whereas, for the purposes of application of Article 2a
of Regulation (EEC) No 974/71, an exchange rate
for conversion of the Italian lira into the currencies of
the other Member States should be fixed;

Whereas Article 7 (1) of Commission Regulation
(EEC) No 243/78 of 1 February 1978 providing for
the advance fixing of monetary compensatory
amounts ('), as last amended by Regulation (EEC)
No 1544/78 (*), provides that the compensatory
amounts fixed in advance must be adjusted if a new
representative rate comes into effect during the period
of validity of the certificate; whereas this new rate
must have been decided before the application for the
certificate was lodged; whereas this situation has
arisen in some sectors for the Federal Republic of
Germany;

Whereas the monetary compensatory amounts
introduced by Regulation (EEC) No 974/71 were
fixed by Regulation (EEC) No 2140/79 (*), as last
amended by Regulation (EEC) No 801/81 (*);
whereas it should be replaced by a new Regulation;

(*) OJ No L 37, 7. 2. 1978, p. 5.
(*) O] No L 182, 5.7. 1978, p. 7.
(*) OJ No L 247, 1. 10. 1979, p. 1.
() OJ No L 82, 28. 3. 1981, p. 17.

Whereas the measures provided for in this Regulation
are in accordance with the opinion of all the relevant
management committees,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

The monetary compensa‘iory amounts referred to in
Article 1 of Regulation (EEC) No 974/71 are fixed
for each Member State in Annex I.

Article 2

The coefficients referred to in Article 4 (3) of Regu-
lation (EEC) No 1380/75 are fixed in Annex II.

Article 3

The exchange rates to be used for the purposes of
Article 2a of Regulation (EEC) No 974/71 shall be as
shown in Annex III hereto.

\

Article 4

The coefficients for carrying out the adjustments to
be made pursuant to Article 7 (1) of Regulation
(EEC) No 243/78 to monetary compensatory
amounts fixed in advance are shown in Annex IV
hereto.

Article 5

Regulation (EEC) No 2140/79 is hereby repealed.

Article 6

This Regulation shall enter into force on 6 April
1981.
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This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States.

Done at Brussels, 3 April 1981.

For the Commission
Poul DALSAGER

Member of the Commission
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ANNEXE I — ANNEX I — ANHANG I — ALLEGATO I — BIJLAGE I — BILAG I — IIAPAPTHMA I

PARTIE 1 — PART 1 — TEIL 1 — PARTE 12 — DEEL 1 — DEL 1 — MEPOX |

SECTEUR DES CEREALES — CEREALS — SEKTOR GETREIDE
SETTORE CEREALI — SECTOR GRANEN — KORN — TOMEAZ AHMHTPIAKQN

Montants compensatoires monétaires — Monetary compensatory amounts

Wihrungsausgleichsbetrige — Importi compensativi monetari

Monetaire compenserende bedragen — Monetzre udligningsbeleb — 'EEisatikd voptopatika nocd

Numéro du tarif douanier commun
CCT heading No
Nr. des Gemeinsamen Zolltarifs

Numero della tariffa doganale
comune

Nr. van het gemeenschappelijk
douanetarief

Position 1 den faxlles toldtarif

Khdon tov Kowob
Aaoyporoyiov

Montants i percevoir a 'importation
et 4 octroyer a I’exportation
Amounts to be charged on imports
and granted on exports
Betrige, die bei der Einfuhr erhoben
und bei der Ausfuhr gewihrt werden
Importi da riscuotere all’importazione
e da concedere all’esportazione
Bij de invoer te heffen en bij de uitvoer
te verstrekken bedragen
Beleb, der skal opkraves ved indforsel
og ydes ved udfersel
Tood cionpattopevo kot thyv cicaywyn
Kai yopnyobpevo katd Ty Eayeyn

Montants 3 octroyer & 'importation
et & percevoir a l’exportation
Amounts to be granted on imports
and charged on exports
Betrige, die bei der Einfuhr gewihrt und
bei der Ausfuhr erhoben werden
Importi da concedere all'importazione
e da riscuotere all’esportazione
Bij de invoer te verstrekken en bij
de uitvoer te heffen bedragen
Belob, der skal ydes ved indfersel
og opkraves ved udfersel
Mooo xopnyoLpevo kata Ty cicayoyh
Kati glompattopcvo katd thy ayoyn

Deutschland Lfflﬂg‘(‘)ffrg Nederland | United Kingdom "EAMg Ireland Tualia Erance
DM/t FB/Flux/t Fl/t £/t Apy/t £/t Lit/t FF/t
1 2 3 4 5 6 7 8 9
10.01 A 31,34 13,982 2150
10.01 B 46,56 20,776 3194
10.02 29,30 13,074 2010
10.03 27,88 12,440 1913
10.04 26,82 11,968 1840
10.05 B 27,88 12,440 1913
10.07 B 27,45 12,246 1883
10.07 C 27,45 12,246 1883
1101 A 39,77 17,747 2728
11.01 B 36,92 16,475 2533
1102 A1) 64,86 28,939 4449
11.02 A L a) () 62,05 27,686 4257
11.02 A Ib) 42,9 19,166 2947
11.01 C 28,44 12,689 1951
11.01 D 27,36 12,207 1877
11.01 E I 39,03 17,416 2678
11.01 ETI 12,55 5,598 861
ex 11.01 G () 28,00 12,491 1921
ex 11.01 G () 28,00 12,491 1921
11.02 A II 29,89 13,336 2050
11.02 A III 39,03 17,416 2678
11.02 A IV 37,55 16,755 2576
11.02AV a) 1 () 41,82 18,660 2 869
1102 AV a) 1 (9 37,20 16,598 2552
11.02AV a) 2 41,82 18,660 2 869
11.02 AV b) 28,44 12,689 1951
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Montants & percevoir a I'importation Montants 4 octroyer a I'importation
et a octroyer a Pexportation |, et a percevoir a ’exportation
Amounts to be charged on imports Amounts to be granted on imports
and granted on exports . and charged on exports
Numéro du tarif douanier commun Betrige, die bei der Einfuhr erhoben Betrige, die bei der Einfuhr gewihrt und
CCT heading No und bei der Ausfuhr gewihrt werden bei der Ausfuhr erhoben werden
Nr. des Gemeinsamen Zolltarifs Importi da riscuotere all'importazione Importi da concedere all’importazione
Numero della tariffa doganale . e d'a concedere all’espm:tazion'e e da fiscuotere all’espormzioneu
comune Bij de invoer te heffen en bij de uitvoer Bij de invoer te verstrekken en bij
Nr. van het gemeenschappelijk te verstrekken bedrage.n de uitvoer te heffen bcxl:lragen
douanetarief Beleb, der skal opkraves ved indforsel Belob, der skal ydes ved indfersel
Position i den falles toldtarif og ydes ved Udf‘a“d‘ ) 8 opkr‘mves Ved, u‘#m‘“l )
i o Ko ot gt o ot Tt foolgon v o oo
Deutschland | | BB/ | Nederland | United Kingdom | “Brddc Ircland ltalia France
DM/t FB/Flux/t Fl/t h Apy/t £/t Lit/t FF/t
1 2 3 4 5 6 7 8 9
ex 11.02 A VII (*) 28,00 12,491 1921
ex 11.02 A VII (%) 28,00 12,491 1921
11.02BTa) 1 28,44 12,689 1951
11.02 B 1 a) 2 aa) 27,36 12,207 1877
11.02 B 1 a) 2 bb) 27,36 12,207 1877
11.02B1b) 1 39,03 17,416 2678
11.02B1b)2 37,55 16,755 2576
11.02 B 1I a) 31,96 14,261 2193
11.02 B Il b) 29,89 13,336 2050
11.02 B1l ¢) 28,44 12,689 1951
ex 11.02 BII d) () 28,00 12,491 1921
ex 11.02 BII d) () 28,00 ‘ 12,491 / 1921
11.02 C1 . 31,96 14,261 2193
11.02C1I 29,89 13,336 2050
11.02 C1III 44,61 19,905 3060
11.02 C IV 27,36 12,207 1877
11.02CV 28,44 12,689 1951
ex 11.02 C VI () 28,00 12,491 1921
ex 11.02 C VI () 28,00 12,491 1921
11.02 D1 31,96 14,261 2193
11.02D 11 29,89 13,336 2050
11.02 D III 28,44 12,689 1951
11.02D IV 27,36 12,207 1877
11.02DV 28,44 12,689 1951
ex 11.02 D VI () 28,00 12,491 1921
ex 11.02 D VI (3 28,00 12,491 1921
11.02ETa)l 28,44 12,689 1951
11.02 ETa) 2 27,36 12,207 1877
11.02E1b) 1 39,03 17,416 2678
11.02EIb) 2 48,28 21,542 3312
11.02 E Il a) 31,96 14,261 2193
11.02 EIl b) 29,89 13,336 2050
11.02 EIl ¢) 30,67 13,684 2 104
ex 11.02EIId) 2 (") 28,00 12,491 1921
ex 11.02E1Id) 2 (%) 28,00 12,491 1921
11.02 F 1 31,96 ' !4,261 2193
11.02 F II 29,89 13,336 2 050

11.02 F III 28,44 12,689 1951
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Montants a percevoir a I'importation Montants a octroyer a I'importation
et 4 octroyer i Pexportation et i percevoir a |’exportation
Amounts to be charged on imports Amounts to be granted on imports
and granted on exports . and charged on exports
Numéro du tarif douanier commun Betrige, die bei der Einfuhr erhoben Betrige, die bei der Einfuhr gewihrt und
CCT heading No und bei der Ausfuhr gewahrt werden bei der Ausfuhr erhoben werden
Nr. des Gemeinsamen Zolltarifs Importi da riscuotere all'importazione Importi da concedere all’importazione
Numero della tariffa doganale e da concedere all’esportazione > e da riscuotere all’esportazione
comune Bij de invoer te heffen en bij de uitvoer Bij de invoer te verstrekken en bij
Nr. van het gemeenschappelijk te verstrekken bedragen de uitvoer te heffen bedragen
' douanetarief : Beleb, der skal opkrzves ved indfersel Belob, der skal ydes ved indfersel
Position i den fxlles toldtarif og ydes ved udfersel og opkreves ved udfersel
. N - Moo ci 0 G TV elsayoyn ' Moco 0 & TV ci f
i o o o e st s v o ety ot it
Deutschland Ll]?:liil‘gl(l)i/rg Nederland United Kingdom 'EAMg Ireland Ttalia France
DM/t FB/Flux/t Fl/t £n Apy/t £h Lit/t FF/t
1 2 3 4 5 6 7 8 ’ 9
11.02 F IV 27,36 12,207 1877
11.02FV 28,44 12,689 1951
ex 11.02 FVII (M 28,00 12,491 1921
ex 11.02 FVII (* 28,00 12,491 1921
11.02 G 1 23,50 10,487 1612
11.02G1II 8,36 3,732 574
11.07 A1la) 55,78 24,888 \ 3827
11.07 Alb) 41,68 18,597 2 859
11.07 Alla) 49,63 22,144 3 405
11.07 A 11 b) 37,08 16,545 2544
11.07 B 43,22 19,282 2965
11.08 A1) 37,45 16,708 . 2569
11.08 A 11 (®) 45,50 20,303 3121
11.08 AIV () 37,45 16,708 2569
11.08 AV (%) 37,45 16,708 2569
11.09 - 61,93 27,631 4248
. 17.02B1La) () 48,85 21,798 3351
17.02 BIL b) () 37,45 : 16,708 2 569
21.07 FII 37,45 16,708 2569
23.02Ala) 7,84 3,498 538
23.02A1b) 25,26 11,270 1733
23.02 A1l a) 6,97 3,109 478
23.02 A1l b) 27,87 12,436 1912
23.03 A1 49,60 22,130 3402
2307 Bla)t (®) 4,46 1,990 306
23.07Bla)2* (") 4,46 1,990 306
2307 BIb)1 () 13,94 6,220 956
2307B1b)2 () () 13,94 6,220 ' 956
23.07Blc)1 (%) 27,88 . 12,440 1913

2307B1c)2 () () 27,88 ‘ 12,440 1913
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Notes

(") Millet.

(*) Grain sorghum.

() Applicable to trade with non-member States.

(*) Applicable to trade with other Member States

(*) The monetary compensatory amount shall apply to products whose starch content is not less than 85 % by weight. For

©)

(l

~

~

products with a starch content lower than 85 % by weight, this compensatory amount shall be multiplied by a coefficient
calculated by means of the following formula:

C=—2_ x1-176
1000
(C = coefficient; a = content by weight of starch, expressed as dry matter, per 1000 kg of the product).

When completing the customs formalities, the applicant must state in the declaration provided for this purpose the content by
weight of starch, expressed as dry matter, per 1 000 kg of the product.

The monetary compensatory amount shall apply to the product whose starch content is not less than 78 % by weight. For
the product with a starch content lower than 78 % by weight, this compensatory amount shall be multiplied by a coefficient
calculated by means of the following formula:
C=—2_ x 1282

1 000
(C = coefficient; a = content by weight of starch, expressed as dry matter, per 1 000 kg of the product).

When completing the customs formalities, the applicant must state in the declaration provided for this purpose the content by
weight of starch, expressed as dry matter, per 1 000 kg of the product.

Pursuant to Regulation (EEC) No 2730/75, the product falling within subheading 17.02 B I is subject to the same compensa-
tory amount as products falling within subheadmg 17.02 BIL

If the product contains powdered or granulated milk (excluding whey), the amount shown shall be increased by the
following supplementary amount:

Germany Belgium/ | Netherlands United Ireland Ttaly France Greece
Content by weight of powdered or Luxembourg Kingdom
granulated milk (excluding whey)
in the finished product of: DM/t | Bfrs/Lfrst Fin e £ Il Livt FF/t Dr/t
More than 12 % but less
than 30 % 13-34 12.522 1925
30 % or more but less than 50 % 26-68 25-043 3 850

(a) In trade with non-member countries, the coefficient 1-69 shall be applied to the supplementary amounts indicated above.

(by When completing customs formalities, the applicant shall state on the declaration provided for this purpose the content,
expressed in actual weight per tonne of finished product, of:

— powdered or granulated milk (excluding whey),
— powdered or granulated whey,
— added casein or caseinate.

In the case of products containing products falling within headm% No 07.06 or subheading 11.04 C of the Common Customs
Tariff, no monetary compensatory amount shall be granted on the cereal constituent. However, the amounts indicated shall
apply if compensatory amounts are due to be levied.

When completing:
— customs export formalities carried out in a Member State the currency of which has appreciated,
— customs import formalities carried out in a Member State the currency of which has depreciated,

— customs export formalities carried out in a Member State making use of the option provided in Article 2a of Regulation
(EEC) No 974/71,

the applicant must state in the declaration provided for this purpose the complete composition of the product and the exact
content by weight of non-milk constituents broken down by taritf heading.

(*°) Applicable at the request of the party concerned.
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PARTIE 2 — PART 2 — TEIL 2 — PARTE 22 — DEEL 2 — DEL 2 — MEPOZ 2

SECTEUR DE LA VIANDE DE PORC — PIGMEAT — SEKTOR SCHWEINEFLEISCH »
SETTORE CARNI SUINE — SECTOR VARKENSVLEES — SVINEKOD — TOMEAZX XOIPEIOY KPEATOZ

Montants compensatoires monétaires — Monetary compensatory amounts — Wihrungsausgleichsbetrige
Importi compensativi monetari — Monetaire compenserende bedragen — Monetzre udligningsbelob — 'E€i60tikd vopiopanixa rosd

Numéro du tarif douanier
commun
CCT heading No

Nr. des Gemeinsamen
Zolltarifs

Numero della tariffa
doganale comune
Nr. van het
gemeenschappelijk
douanetaref

Position i den falles

Montants a percevoir a I'importation
et & octroyer A I’exportation
Amounts to be charged on imports
and granted on exports

Betrige, die bei der Einfuhr erhoben
und bei der Ausfuhr gewahrt werden

Importi da riscuotere all’importazione
e da concedere all’esportazione

Bij de invoer te heffen en bij de uitvoer
te verstrekken bedragen

Beleb, der skal opkreves ved indfersel
og ydes ved udfersel

Moc6 cionpattdpevo katd tiv ciooyayh

Montants 4 octroyer & I'importation
et a percevoir a I'exportation

Amounts to be granted on imports
and charged on exports
Betrige, die bei der Einfuhr gewihrt und
bei der Ausfuhr erhoben werden
Importi da concedere al'importazione
e da riscuotere all’esportazione
Bij de invoer te verstrekken en bij
de uitvoer te heffen bedragen
Belob, der skal ydes ved indfersel
og opkraves ved udfersel

Mood xopnyoduevo katd tiv cicaywyh

toldrarif kai yopnyobpevo kotd Thv Eayoryn kai ciompattdpevo Kard Ty tEaywyn
Kidon 100 Kowvod -
Aaayoroyiou Deutschland Lf:lﬁ‘gzz/rg Nederland | United Kingdom EAhég Ireland Ttalia France
DM/100 kg | FB/Flux/100 kg F1/100 kg £/100 kg Apx/100 xyp £/100 kg Lit/100 kg FF/100 kg
1 2 3 4 5 6 7 8 9
01.03 A Il a) 14,48 6,462 993
01.03 A1l b) 17,03 7,598 1168
0201 Allla) 1 22,14 9,880 1519
02.01 Allla) 2 32,11 14,326 2203
0201 Allla) 3 24,80 11,066 1701
02.01 A1l a) 4 35,87 16,006 2 461
0201 Allla)5 19,27 8,596 1322
02.01 A III a) 6 aa) 35,87 16,006 2 461
ex 02.01 A Il a) 6 bb) (Y 35,87 16,006 2 461
ex 02.01 A III a) 6 bb) (%) 24,80 11,066 1701
0205 A1 8,86 3,952 608
02.05 A1l 9,74 4,347 668
02.05 B 5,31 2,371 365
0206 Bla) 1 22,14 9,880 1519
02.06 B 1 a) 2 aa) 28,34 12,647 1944
02.06 B 1a) 2 bb) 28,34 12,647 1944
02.06 B1a) 2 cc) 31,00 13,832 2127
0206 Bla)3 32,11 14,326 2203 -
0206 Bla) 4 24,80 11,066 1701
02.06 Bla)5 35,87 16,006 2 461
0206 Bla)é6 19,27 8,596 1322
ex 02.06 B1a)7 (V) 35,87 16,006 2461
ex 0206 BIa)7 () 24,80 11,066 1701
02.06 BIb) 1 22,14 9,880 1519
02.06 B I b) 2 aa) 28,34 12,647 1944
02.06 B 1b) 2 bb) 28,34 12,647 1944
02.06 B I b) 2 cc) 31,00 13,832 2127
02.06 B1b) 3 aa) 32,11 14,326 2203
02.06 B1b) 3 bb) 62,45 27,862 4284
02.06 B 1 b) 4 aa) 24,80 11,066 1701
02.06 B 1 b) 4 bb) 49,16 21,934 3372
02.06 B I b) 5 aa) 35,87 16,006 2 461
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Montants a percevoir i I'importation Montants a octroyer a I'importation
et a octroyer a I’exportation et A percevoir a I’exportation
Numeéro du tarif douanier Amounts to be charged on imports Amounts to be granted on imports
commun and granted on exports and charged on exports
CCT heading No Betrige, die bei der Einfuhr erhoben Betrige, die bei der Einfuhr gewihrt und
Nr. des Gemeinsamen und bei der Ausfuhr gewahrt werden bei der Ausfuhr erhoben werden
" Zollkarifs Importi da riscuotere all’importazione Importi da concedere all’importazione
Numero della tariffa e da concedere all’esportazione e da riscuotere all’esportazione
doganale comune Bij de invoer te heffen en bij de uitvoer Bij de invoer te verstrekken en bij
Nr. van het te verstrckken bedragen de uitvoer te heffen bedragen
gemeenschappelijk Beleb, der skal opkraves ved indfersel Beleb, der skal ydes ved indfersel
douanetarief og ydes ved udfersel og opkraves ved udfersel
Position i den felles Mood cionpattopevo Katd thy cioaywyh Moco yopmyobucvo kath thy sisayeyh
toldtarif kai yopnyobucvo katd thv tayoyn kati eionpattopevo katd Ty tayeyn
Kxéon 100 Kowvod R "
Aaaporoyiov Deutschland Ll?iaﬂl;i/rg Nederland United Kingdom "EAag Ire]arlld Italia France
DM/100 kg FB/Flux/100 kg FI/100 kg £/100 kg Apy/100 xyp £/100 kg Lit/100 kg FF/100 kg
[ 2 3 4 5 6 7 8 . 9
02.06 B1b) 5bb) 61,78 27,566 4238
02.06 B 1b) 6 aa) 19,27 8,596 1322
02.06 B Ib) 6 bb) 32,11 14,326 2203
ex 02.06 BIb)7aa) (") 35,87 16,006 2 461
ex 02.06 BIb)7aa) (®) 24,80 11,066 1701
02.06 B1b) 7 bb) (*) 62,45 27,862 4 284
1501 Al(a) 7,09 3,162 486
1501 A1l 7,09 3,162 486
16.01 A 31,00 ) 13,832 2127
16.01 BI (b) (®) 52,04 23,219 3570
16.01 BII (b) () 35,43 15,808 2 430
16.02 A 11 28,79 12,844 1975
16.02BIlla) 1 29,89 13,338 2 051
16.02B1Illa)2aa) 11 54,25 24,207 3722
16.02 B IIT a) 2 aa) 22 45,39 20,254 3114
' 16.02 Bl a) 2 aa) 33 () 29,89 13,338 2051
16.02 BIII a) 2 bb) () 24,80 11,066 1701
16.02 BIII a) 2 cc) 14,84 6,620 1018
(") — Jambons et morceaux de jambons désossés; (*) — Skinke og stykker deraf udbenet;
— Epaules (jambons avant) et morceaux d’épaules, désossés; — Bov og stykker deraf, udbenet;
— Longes et morceaux de longes, désossés; — Kam (karbonade) og stykker deraf, udbenet;
— Filets. — Morbrad.
(') — Hams and cuts of hams, boned or boneless; (') — Zapnov kai tepdye (apnov, drooteoutva:

— Shoulders and cuts of shoulders, boned or boneless;

— Toins and cuts of loins, boned or boneless; — Quomidron (Copndv Eunpooda) kai tepdyie OUOTAXTOV, &no-

OTEQUEVL

— Tenderloins. Bupako-0o@uikn xbpo Kol Tepdyle TadTNg GROCTEMUEVOL
— - 0
(") — Schinken, auch Teilstiicke davon, ohne Knochen; _ (l)t)\.%‘rta. PUHEN 2P Hax e ne
— Schultern, auch Teilstiicke davon, ohne Knochen;
— gftelettstrﬁnge. auch Teilstiicke davon, ohne Knochen; (*) Produits autres que ceux visés 2 la note (*).
-_— 1et. ’ .
() — Prosciutti, anche in parti, disossati; (*) Other products than those falling under (*).
— Spalle, anche in parti, disossate; (*) Andere Erzeugnisse als unter (*) genannt.
— Lombate, anche in parti, disossate; . C e T . ,
—_ Filetto. (*) Prodotti diversi da quelli di cui alla nota (*).
(") — Ham en delen van ham, zonder been; ‘ (*) Andere produkten dan vermeld bij (').

— Schouders en delen van schouders, zonder been;
— Karbonadestreng en delen daarvan, zonder been;
— Filet. :

(*) Varer med undtagelse af de under (*) nzvnte.

() Tpoiovra Etepa Exeivev mod dvagépovial ath onueinom.
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(°) L’octroi des montants compensatoires monétaires appli-
cables pour ces produits est subordonné au respect des
conditions pour l'octroi des restitutions visées au régle-
ment (CEE) n° 171/78. Au moment de I'accomplisse-
ment des formalités douaniéres d’exportation ou d’im-
portation dans I’Etat membre qui paie le montant com-
pensatoire monétaire, Pexportateur ou 'importateur con-
cerné déclare par écrit que les produits en cause répon-
dent a ces conditions.

() The grant of monetary compensatory amounts in respect
of these products is subject to compliance with the con-
ditions for the grant of refunds laid down in Regulation
(EEC) No 171/78. The exporter or importer at the time
of the conclusion of customs formalities concerning the
export or the import in a Member State paying the
monetary compensatory amount, shall declare in writing
that the products in question fulfil these conditions.

() Voraussetzung fiir die Gewihrung der Wihrungsaus-
gleichsbetriige fiir diese Erzeugnisse ist die Erfiillung der
in der Verordnung (EWG) Nr. 171/78 aufgefiithrten Be-
dingungen fir die Gewihrung der Erstattungen.

Der Ein- oder Ausfihrer erklirt schriftlich zum Zeit-
punkt der Erfilllung der Ausfuhr- oder Einfuhrzollform-
lichkeiten in dem Mitgliedstaat, der den Wihrungsaus-
gleichsbetrag zahlt, daf} die fraglichen Erzeugnisse die-
sen Bedingungen entsprechen.

() La concessione degli importi compensativi monetari ap-
plicabili per questi prodotti é subordinata all’osservanza
delle condizioni per la concessione delle restituzioni di
cui al regolamento (CEE) n. 171/78. Al momento del-
ottemperamento delle formalita doganali d’esportazione
o d’importazione negli Stati membri che pagano I'im-
porto compensativo monetario, ’esportatore o 'importa-
tore interessato dichiara per iscritto che 1 prodotti in
causa rispondono a queste condizioni.

(*) Voor de toekenning van de voor deze produkten gel-
dende monetaire compenserende bedragen moet voldaan
zijn aan de in Verordening (EEG) nr. 171/78 genoemde
voorwaarden voor de toekenning van de restituties. De
betreffende ex- of importeur legt, tijdens het vervullen
van de douaneformaliteiten bij uitvoer of invoer in de
Lid-Staat die het monetaire compenserende bedrag uitbe-
taalt, een schriftelijke verklaring over dat de betreffende
produkten aan deze voorwaarden voldoen.

() De monetere udligningsbeleb, der anvendes for disse
produkter, ydes kun, sifremt de i forordning (EQF) nr.
171/78 omhandlede betingelser for ydelse af restitution
overholdes. Ved afslutningen af toldformaliteterne i for-
bindelse med udfersel eller indfersel i den medlemsstat,
der betaler det monetzre udligningsbeleb, skal eksporta-
ren/importeren afgive en sknftlig erklering om, at de
pigezldende produkter opfylder disse betingelser.

() 'H yopfiynon 1@V volopotik®v EEICOTIKAY TOGAV MOV
spappolovial yid 1@ mpoidvia avtd EEapraton And TV
mpnon T@v Opov yud T YopNynomn 1@V £moTpoedOvV Tov
avagipovtatl atov kavoviopo (EOK) apid. 171/78. Katd v
EKMAfipwon 1OV tehwvelokdv Stunootwy  ELoyoyiig 1
sloayoyfg 010 Kpdtog péhog mod katabairer 10 vopopo-
Ko EoeTkd 1060, O Eviopepdpcvog EEaymyels 1 sloayw-
yevg dnhavetl Eyypheng 6T 16 £v Adym TPoidvTa GvTamokpi-
VOVTaL 5TOVG OPOVg aHToNG,

() Les montants compensatoires monétaires ne sont pas
applicables aux produits présentés sous forme de farine
ou de poudre, agglomérée ou non.

(*) The monetary compensatory amounts shall not apply
to products presented in the form of meal or powder,
whether or not in compounded form.

(‘) Die Wihrungsausgleichsbetrige werden nicht fiir Er-
zeu‘%nisse in Form von Mehl oder Pulver, auch in ge-
prefiter Form, angewendet.

(*y Gli importi compensativi monetari non sono applicabili ai
prodotti presentati sotto forma di farina o polvere, anche
in forma di agglomerato.

(*) De monetaire compenserende bedragen worden niet toe-
gepast voor produkten in de vorm van meel of poeder, al
dan niet geperst.

(*) Monetere udligningsbeleb anvendes ikke for produkter,
der frembydes 1 form af mel eller pulver, ogsi i sammen-
presset form.

(*) Té vouopamkd éfonTikd nocd Otv épappodloviar ot
npotovTa ol mopovsLafovial VIO HOPET) GALLPOL 1) KOVEMG,
CUCOMUATOUEVNG T} ui).

(a) L’admission dans cette sous-position est subordonnée
aux conditions i déterminer par les autorités compé-
tentes.

(2) Entry under this subheading is subject to conditions to
be determined by the competent authorities.

(a) Die Zulassung zu diesem Absatz unterliegt den von den
zustindigen Behérden festzusetzenden Voraussetzungen.

' (a) Sono ammessi in questa sottovoce subordinatamente alle

condizioni da stabilire dalle autoritd competenti.

(a) Indeling onder deze onderverdeling is onderworpen aan
de voorwaarden en bepalingen, vast te stellen door de
bevoegde autoriteiten.

(a) Henforsel under denne underposition sker pa betingelser
fastsat af de kompetente myndigheder.

() 'H dmayoyh ot dwdkpion advth sEaptaton and tolg dpovg
nov kaJopifovton and tig dpuddieg dpyés

(b) Le montant compensatoire applicable aux saucisses pré-
sentées dans des récipients contenant également un li-
quide de conservation est percu sur le poids net, déduc-
tion faite du poids de ce liquide.

(b) The monetary compensatory amounts applicable to saus-
ages in containers which also contain preservative liquid
are based on the net weight, i.e. after the deduction of
the weight of the liquid.

(b) Bei der Anwendung der Ausgleichsbetrige auf Wiirst-
chen in Behiltnissen, die auch Konservierungsfliissigkeit
enthalten, wird nur das Gewicht der Wiirstchen zu-
grunde gelegt.

(b) Gli importi compensativi applicabili alle salsicce, presen-
tate in recipienti contenenti anche un liquido di conser-
vazione, sono riscossi sul peso netto senza tener conto
del detto liquido.

(b) De compenserende bedragen op worstjes in verpakkin-
gen welke een conserveringsvloeistof bevatten, worden
alleen berekend over het gewicht van de worstjes.

(b) Udligningsbeleb for pelser i emballage, der ogsi inde-
holder konserveringsvaeske, beregnes alene pi grundlag
af pelsernes nettovaegt.

(6) 'H Epappoloptvn siopopd &l dAAGviwv mapovsialoptvay
£viog SoYEiOV TEPLEXOVIOV QOADTOG GUVTNPTTIKOV LYpOV
giompareetat £ni 100 Kadapod Bapovg, uet dpaipeotv 100 Ba-
poug 00 HYpoD TovTOU.
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PARTIE 3 — PART 3 — TEIL 3 — PARTE 32 — DEEL 3 — DEL 3 — MEPOZ 3

SECTEUR DE LA VIANDE BOVINE — BEEF AND VEAL — SEKTOR
RINDFLEISCH — SETTORE CARNI BOVINE — SECTOR RUNDVLEES

OKSEKOD — TOMEAZL TOY BOEIOY KPEATOZ

Montants compensatoires monétaires — Monetary compensatory amounts

Wihrungsausgleichsbetrige — Importi compensativi monetari

Monetaire compenserende bedragen — Monetzre udligningsbelob — 'E&ismtika vopopatika rosd

Numéro du tarif douanier commun
CCT heading No
Nr. des Gemeinsamen Zolltarifs

Numero della tariffa doganale
comune

Nr. van het gemeenschappelijk
douanetarief

Position i den falles toldtarif
Kiéom 100 Kowou

Montants a percevoir a I'importation
et 4 octroyer & Pexportation
Amounts to be charged on imports
and granted on exports
Betrige, die bei der Einfuhr erhoben
und bei der Ausfuhr gewihrt werden
Importi da riscuotere all'importazione
e da concedere all’esportazione
Bij de invoer te heffen en bij de uitvoer
te verstrekken bedragen
Belob, der skal opkraves ved indfersel
og ydes ved udfersel
Moc6 ciompattopcve katk Thy sicayeyh
Kai xopnyobpevo katd ™y t&ayoyn

Montants & octroyer 4 I'importation
et a percevoir a I’exportation
Amounts to be granted on imports
and charged on exports
Betrige, die bei der Einfuhr gewihrt und
bei der Ausfuhr erhoben werden
Importi da concedere all’importazione
e da riscuotere all’esportazione
Bij de invoer te verstrekken en bij
de uitvoer te heffen bedragen
Beleb, der skal ydes ved indfersel
og opkrzves ved udfersel
Moot yopnyoduevo Katd v ticaywyh
Kol cionpattopevo katd thv Eayayh

Aaoporoyiov
Deutschland | Beleique/ . Nederland | United Kingdom BN Ireland Ttalia France
DM/100 kg | FB/Flux/100 kg Fi/100 kg £/100 kg Apx/100 yyp £/100 kg Lit/100 kg FF/100 kg
1 2 3 4 5 6 7 8 9
— Poids vif/Live weight/Lebendgewicht/Peso vivo/Levend gewicht/Levende vagt/Zov 86pog —
01.02A1I (M) 11,90 11,172 1718
— Poids net / Net weight / Reingewicht / Peso netto / Nettogewicht / Nettovegt/Kadapd 6apog —
02.01Alla) 1 22,61 21,226 3263
02.01Alla)2 18,09 16,981 2611
02.01Alla)3 27,13 25,472 3916
02.01 Alla) 4 aa) 18,09 16,981 2611
02.01 Al a) 4 bb) 30,94 29,047 4 466
0201 AIlb)1(®» 20,11 18,880 2903
0201 AIlb)2(Y) 16,09 15,104 2322
0201AIIb)3 () 25,14 23,600 3628
02.01 AIIb) 4 aa) (?) 16,09 15,104 2322
02.01AIlb)4bb)11(?») 25,14 23,600 3628
02.01 Allb)4bb)22()() 25,14 23,600 3628
02.01 Allb)4bb)33(») 25,14 23,600 3628
02.06Cla)l 18,09 16,981 2611
02.06Cla)2 25,82 24,243 3727
ex 16.02 BIII b) 1 aa) () 25,82 24,243 3727
ex 16.02 BIIIb) 1 aa) () 15,47 14,523 2233
ex 16.02 BIIIb) 1 aa) (°) 10,35 9,719 1494
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(") Le montant compensatoire n’est pas appliqué dans [a li-
mite d’un contingent tarifaire annuel i octroyer par les
autorités compétentes des Communautés européennes:

a) pour des génisses et vaches, autres que celles destinées
a la boucherie, de la race grise, brune, jaune tacheté
du Simmental et du Pinzgau;

b) pour des taureaux, vaches et génisses, autres que ceux
destinés i la boucherie, de la race tachetée du Sim-
mental, de la race de Schwyz et de la race de Fri-
bourg.

(") The compensatory amount shall not be applied on ani-
mals imported within an annual tariff quota to be gran-
ted by the competent authorities of the European Com-
munities:

(a) for heifers and cows, other than those intended for
slaughter, of the grey, brown, and mottled yellow
Simmental and Pinzgau breeds,

(b) for bulls, heifers and cows, other than those intended
for slaughter, of the mottled Simmental breed, the
Schwyz breed and the Friborg breed.

(") Der Ausgleichsbetrag wird nicht angewandt im Rahmen
eines von den zustindigen Stellen der Europiischen Ge-
meinschaften zu gewihrenden jihrlichen Zollkontin-

ents:

§) fir Firsen und Kiihe, nicht zum Schlachten, der
Rassen Grauvieh, Braunvieh, Gelbvieh, Fleckvieh
(Simmentaler) und Pinzgauer,

b) fiir Stiere, Kithe und Firsen der Schwyzer, Simmen-
taler (Fleckvieh) oder Freiburger Rasse, nicht zum
Schlachten.

L’importo di compensazione non & applicato nel limite di
un contingente tariffario annuale da concedere dalle
autorita competenti delle Comunita europee:

a) per le giovenche e le vacche, diverse da quelle desti-
nate alla macellazione, delle razze grigia, bruna,
gialla, pezzata del Simmental e del Pinzgau,

b) per i tori, le vacche e le giovenche, diversi da quelli
destinati alla macellazione, della razza del Simmen-
tal, delle razze di Schwyz e di Friburgo.

(") Het compenserende bedrag wordt niet toegepast in het
kader van een door de autoriteiten van de Europese Ge-
meenschappen toe te kennen jaarlijks tariefcontingent:

a) voor vaarzen en koeien, niet bestemd voor de slacht,
van het grijze ras, het bruine ras, het gele ras, het
gevlekte Simmentaler ras en het Pinzgauer ras,

b) voor stieren, koeien en vaarzen, niet bestemd voor
de slacht, van het gevlekte Simmentaler ras, het
Schwyzer ras en het Freiburger ras.

(l

~

(") Udligningsbelgbet anvendes ikke i det omfang, en irlig
tarifmzssig afgift skal bevilges af de kompetente myndig-
heder i De europziske Fallesskaber:

a) for kvier og keer, som ikke er bestemt til slagtning,
af gra, brun, gulplettet Simmental og Pinzgau-racer,
b) for tyre, keer og kvier, som ikke er bestemt il slagt-
ning, af den plettede Simmeltalrace, Schwyzracen,
Friborgracen.
(" To ¢£00tiké noco dév Epapuoletar Evidg tob opiov Emoiog

SaoROLOYLKTIG TOCOCTOCENG MAPAYWMPOLUEVG VIO TV Gppo-

diwv apydv 1@v Evpondikdv Kowotftav:

o) duk dyehadag, Ettpov @V npoopiloptvay did opaymny, yé-
VOUG OTOKTOXPOV, KOGTUVOYPOU, KLTPVOYPOU, GTIKTOD
100 Simmental kai 100 Pinzgau

6) Sud tadpoug koi dyehddag, Ertpwv tdv mpoopllopivav
i opaynv, 100 yévoug otiktod o0 Simmental, Tob yé-
voug Schwyz kai 100 yévoug 100 Fribourg.

() Le montant compensatoire n’est pas appliqué:

— dans la limite d’une quantité de 50 000 tonnes, expri-
mée en viande désossée, du contingent tarifaire an-
nuel a octroyer par les autorités compétentes des
Communautés européennes pour la viande bovine
congelée,

— dans la limite d’'une quantité de 2 250 tonnes, expri-
mée en viande désossée, du contingent tarifaire an-

nuel i octroyer par les autorités compétentes des
Communautés européennes pour la viande de buffle
congelée.

(*) The compensatory amount shall not be applied:

— in respect of quantities coming within an annual tariff
quota of 50 000 tonnes, expressed in boned meat, to
be granted by the competent authorities of the Euro-
pean Communities for frozen beef and veal,

— in respect of quantities coming within an annual tariff
quota of 2250 tonnes, expressed in boned meat, to
be granted by the competent authorities of the Euro-
pean Communities for frozen buffalo meat.

Der Ausgleichsbetrag wird nicht angewandt:

— im Rahmen einer Menge von 50 000 Tonnen, ausge-
driickt in Fleisch ohne Knochen, des von den zustin-
digen Stellen der Europiischen Gemeinschaften zu
gewihrenden jihrlichen Kontingents an gefrorenem
Rindfleisch,

— im Rahmen einer Menge von 2 250 Tonnen, ausge-
driickt in Fleisch ohne Knochen, des von den zustin-
digen Stellen der Europiischen Gemeinschaften zu
gewihrenden jihrlichen Kontingents an gefrorenem
Biiffelfleisch.

(¥ Limporto compensativo non & applicato:

— nei limiti di un quantitativo di 50 000 tonnellate,
espresso in carne disossata, del contingente tariffario
annuale concesso dalle competenti autorita delle Co-
munitd europee per le carni bovine congelate,

— nei limiti di un quantitativo di 2250 tonnellate,
espresso in carne disossata, del contingente tariffario
annuale concesso dalle competenti autorita delle Co-
munita europee per le carni di bufalo congelate.

(*) Het compenserende bedrag wordt niet toegepast:

— voor een hoeveelheid van 50 000 ton, uitgedrukt in
vlees zonder been, van het door de autoriteiten van
de Europese Gemeenschappen toe te kennen jaar-
lijkse tariefcontingent voor bevroren rundvlees,

— voor een hoeveelheid van 2250 ton, uitgedrukt in
vlees zonder been, van het door de autoriteiten van
de Europese Gemeenschappen toe te kennen jaar-
lijkse tariefcontingent voor bevroren buffelvlees.

Udligningsbelobet anvendes ikke:

— op til en maksimumsgrense pa 50 000 tons udurykt i
udbenet ked, af det arlige toldkontingent, som De
europziske Fellesskabers kompetente myndigheder
skal yde for frosset okseked,

— op til en maksimumsgrense pi 2 250 tons, udtrykt i
udbenet ked, af det arlige toldkontingent, som De
europziske Fellesskabers kompetente myndigheder
skal yde for frosset boffelked.

(3) To tEiomTikd nocd dév Epappdleton:

— &vog 100 Oplov mocdtnTog 50 000 tOVVEV, Ekepalopévig
eig dnootewptvov kptag, g Etnoiag dacpoloyikiig mo-
coothoewg Tov mapéxetal And Tig dpuddieg dpyéc OV
Ebponaikdv Kowothtov yid 10 xateyvypévo 60tio
Kpag,

— £vtog 100 Opiov mocomrog 2 250 TOVVEV, Ek@palopivng
eig anooteopévov kpéac, thg émoiag daopoloyikiig mo-
600thoEmg MOV mapExETal Gnod Tic apuddieg apyég @V
Evponaikdv Kowothtov yid 10 kateyuypuévo kpéog.

(2

~

(Z

~

(*) L’admission dans cette sous-position est subordonnée i
la présentation d’un certificat délivré dans les conditions
prévues par les autorités compétentes des Communautés
européennes.

() Entry under this subheading is subject to the production
of a certificate issued on conditions laid down by the
competent authorities of the European Communities.

() Die Zulassung zu dieser Tarifstelle ist abhingig von der
Vorlage einer Bescheinigung, die den von den zustindi-
gen Stellen der Europiischen Gemeinschaften festgesetz-
ten Voraussetzungen entspricht.

(*) L’ammissione in questa sottovoce & subordinata alla pre-
sentazione di un certificato conformemente alle condi-
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zioni stabilite dalle autorita competenti delle Comunita
europee.

(*) Indeling onder deze onderverdeling is onderworpen aan
de voorwaarde dat een certificaat wordt voorgelegd, het-
welk is afgegeven onder de voorwaarden en bepalingen,
vastgesteld door de bevoegde autoriteiten van de Euro-
pese Gemeenschappen.

() Henfersel under denne underposition er betinget af, at
der fremlegges et certifikat, der opfylder de betingelser,
der er fastsat af de kompetente myndigheder i De euro-
pxiske Fellesskaber.

() 'H dnayoyn ot Sdkpion avth séaptatar Gnd thv tpookd-
HLOT TUCTOTONTIKOD 7oy €kdidetar xotd ToOg Opovg mov
npoBALTovtal &nd tig appodieg apyés t@v Edponaikav Kot-
VoTiTOV.

(*) Produits contenant en poids 80 % ou plus de viandes
bovines, 4 'exception des abats et de la graisse.

(*) Products containing 80 % or more by weight of beef
meat excluding offals and fat.

(*) Erzeugnisse, die 80 oder mehr Gewichtshundertteile
Rindfleisch enthalten, ausgenommen Schlachtabfall und
Fett.

(*) Prodotti contenenti in peso I’'80 % o piu di carni bovine,
escluse le frattaglie ed il grasso.

(*) Produkten die in gewicht 80 % of meer rundvlees bevat-
ten, uitgezonderd slachtafvallen en vet.

() Varer med indhold af okseked pi 80 vagtprocent eller
derover (ikke slagteaffald og fedt).

(4) Mpotovta mod mepéyouv katd 6apog 80 % i mepiocdTEpO
6010 kpéog, Eapéaet THV TapanpoiovTov Kai tod Alnovg.

(*) Produits contenant en poids 60 % ou plus et moins de
80 % de viandes bovines, A I'exception des abats et de la
graisse.

(*) Products containing 60 % or more, but less than 80 %
by weight, of beef meat excluding offals and fat.

() Erzeugnisse, die 60 oder mehr, jedoch weniger als 80
Gewichtshundertteile Rindfleisch enthalten, ausgenom-
men Schlachtabfall und Fett.

() Prodotti contenenti in peso il 60 % o piu e meno dell’
80 % di carni bovine, escluse le frattaglie ed il grasso.

(*) Produkten die in gewicht meer dan 60 % doch minder
dan 80 % rundvlees bevatten, uitgezonderd slachtafval-
len en vet.

(*) Varer med indhold af okseked pi 60 vaegtprocent eller
}iejover, dog under 80 vagtprocent (ikke slagteaffald og
edt).

(*) Dpoidvta mov mepiEyovv kotd 6apog 60 % 1 mepocdTEpO
kol Ayotepo 100 80 9% 606ew0 kpéag EEaptoel 1@V mopa-
npoidvTOV Kai 100 Ainovg

(*) Produits contenant en poids 40 % ou plus et moins de
60 % de viandes bovines, 4 Pexception des abats et de la
graisse.

(*) Products containing 40 % or more, but less than 60 %
by weight, of beef meat excluding offals and fat.

(*) Erzeugnisse, die 40 oder mehr, jedoch weniger als 60
Gewichtshundertteile Rindfleisch enthalten, ausgenom-
men Schlachtabfall und Fett.

(*) Prodotti contenenti in peso il 40 % o pid e meno del
60 % di carni bovine, escluse le frattaglie ed il grasso.

(*) Produkten die in gewicht meer dan 40 % doch minder
dan 60 % rundvlees bevatten, uitgezonderd slachtafval-
len en vet. :

(*) Varer med indhold af okseked pi 40 vegtprocent eller
?eé'over, dog under 60 vagtprocent (ikke slagteaffald og
edt).

(¢) Tpotdvta mob nepieyovv kath Bhpog 40 % 1) mepiocdTEpO
kol Myotepo 100 80 % 66ew0 kpéag, tfaptoet @V mopa-
7poidVTOV Kai tod Ainoug.
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PARTIE 4 — PART 4 — TEIL 4 — PARTE 42 — DEEL 4 — DEL 4 — MEPOZ 4

SECTEUR DES (EUFS ET DE LA VIANDE DE VOLAILLE — EGGS AND POULTRY
SEKTOR EIER UND GEFLUGELFLEISCH — SETTORE UOVA E POLLAME
SECTOR EIEREN EN PLUIMVEE — FJERKREKOD OG X£g —

TOMEAZ TQN AYI'QN KAI TOY KPEATOE TQN INOYAEPIKQN

Montants compensatoires monétaires — Monetary compensatory amounts

Wihrungsausgleichsbetrige — Importi compensativi monetari

Monetaire compenserende bedragen — Monetzre udligningsbeleb — 'E€iswtiké. vopopatika noct

Numéro du tarif douanier commun
CCT heading No
Nr. des Gemeinsamen Zolltarifs
Numero della tariffa doganale

comune

Nr. van het gemeenschappelijk
douanetarief

Position 3 den fxlles toldtarif

Khdon tob Kowod
Aacporoyiov

Montants & percevoir 4 'importation
et & octroyer A I’exportation
Amounts to be charged on imports
and granted on exports
Betrige, die bei der Einfuhr erhoben
und bei der Ausfuhr gewihrt werden
Importi da riscuotere all’importazione
e da concedere all’esportazione
Bij de invoer te heffen en bij de uitvoer
te verstrekken bedragen
Beleb, der skal opkraeves ved indfersel
og ydes ved udfersel
Moo6 elompattopevo katd ty cioaywyh
Kai yopnyovpevo katd thy EEayayn

Montants a octroyer a I'importation
et & percevoir a I’exportation
Amounts to be granted on imports
and charged on exports
Betrige, die bei der Einfuhr gewihrt und
bei der Ausfuhr erhoben werden
Importi da concedere all’importazione
e da riscuotere all’esportazione
Bij de invoer te verstrekken en bij
de uitvoer te heffen bedragen
Beleb, der skal ydes ved indfersel
og opkreves ved udfersel
Mood xopnyobpevo katd v cigaywyh
Kai elonpattopcvo kath Ty tLayoyn

Deutschland Lf;iﬂﬁgi’rg Nederland | United Kingdom “EAMg Ireland Tealia France
DM FB/Flux Fl £ Aoy g Lit FE
1 2 3 4 5 6 7 8 9
— 100 piéces/100 pieces/100 Stiick/100 pezzi/loo stuks/100 stk./1006da —
01.05A1 2,31 1,029 158
0105 A1l 1,09 0,486 75
— 100 kg —
— 100 xyp —

01.05 B I 4,27 1,906 293
01.05 B II 6,73 3,005 462
01.05 B III 6,07 2,708 416
01.05 B1IV 4,55 2,028 312
01.05BV 7,40 3,303 508
0202 Ala) 5,37 2,395 368
02.02 A1Db) 6,10 2,723 419
0202 Alc) 6,65 2,967 456
02.02 A1l a) 7,92 3,536 544
02.02 AIlb) 9,62 4,293 660
0202 All¢) 10,69 4,770 733
02.02 A1l 2) 8,67 3,869 595
02.02 A III b) 9,48 4,230 650
0202 A IV 6,49 2,897 445
0202AV 10,58 4,719 726
0202B1 16,91 7,545 1160
0202Blla)1 7,31 3,264 502
0202 Bl a) 2 11,76 5,247 807
0202BIla)3 10,43 4,653 715
0202 B 1l a) 4 7,14 3,187 490
0202BIla)5 11,63 5,191 798
02.02 B I b) 5,50 2,452 377
02.02B Il ¢) 3,80 1,698 261
02.02 B 1l d) 1 14,22 6,345 975
0202BIId)2 10,39 4,636 713
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Montants 4 percevoir a 'importation Montants a octroyer a Pimportation
et A octroyer a I’exportation et 4 percevoir a 'exportation
Amounts to be charged on imports Amounts to be granted on imports
and granted on exports and charged on exports
Numéro du tarif douanier commun Betrige, die bei der Einfuhr erhoben Betrige, die bei der Einfuhr gewihrt und
CCT heading No und bei der Ausfuhr gewihrt werden béi der Ausfuhr erhoben werden
Nr. des Gemeinsamen Zolltarifs Importi da riscuotere all’importazione Importi da concedere all’importazione
Numero della tariffa doganale e da concedere all’esportazione e da riscuotere all’esportazione
comune Bij de invoer te heffen en bij de uitvoer Bij de invoer te verstrekken en bij
Nr. van het gemeenschappelijk te verstrekken bedragen de uitvoer te heffen bedragen
' douanetarief Belob, der skal opkraves ved indfersel Belob, der skal ydes ved indfersel
Position i den falles toldtarif og ydes ved udforsel og opkreves ved udfersel
. - o Mtoad clonpattoucvo xatd thy cicayeyh Moad yopnyolpevo Katd Ty cioayoyi
K}X:‘;&?ﬁ)ﬁ?\:’ﬂu xai xopnyolpevo kotd T tayayh «ai giompattopevo Kuth thy tayeyh
Deutschland nglﬂ%léi/rg Nederland United Kingdom 'EMMéig Ireland Ttalia France
DM FB/Flux Fl g Apy £ Lit FF
1 2 3 4 5 6 7 8 9
— 100 kg —
— 100 xyp —
0202BIId)3 10,07 4,493 691
02.02BIle) 1 13,75 6,133 943
02.02 B1I ¢) 2 aa) 4,87 2,173 334
02.02 B 1l €) 2 bb) 8,77 3,912 601
0202BIle) 3 9,46 4,221 649
02.02BII ) 16,91 7,545 1160
02.02C 3,80 1,698_ 261
02.05 C 8,46 ‘ 3,773 580

. — 100 pieces/ 100 pieces/100 Stiick/100 pezzi/100 stuks/100 stk./10048a —

04.05ATa)l 1,64 0,731 112
04.05A1a)2 0,68 0,304 47
— 100 kg —
. — 100 xyp —
0405 A 1b) 7,12 ' 3,176 488
0405B1Ia)l 32,18 14,357 2207
04.05B1a)2 8,26 3,685 566
04.05B1Ib)1 14,52 6,480 996
04.05B1b)2 15,52 6,924 1065
04.05B1b)3 33,32 14,865 2285
3502AIla) 1t . 28,90 12,896 1983

35.02A1la)2 3,92 1,747 269
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Notes

For skimmed-milk powder consigned to Italy from another Member State in accordance with Regulation (EEC) No
1624/76 (O] No L 180, 6. 7. 1976) the amount indicated shall be multiplied by the coefficient 0-59.

In intra-Community trade, where the product has been denatured in accordance with Article 2 of Regulation (EEC) No
990/72 (O] No L 115, 17. 5. 1972), or with Article 3 of Regulation (EEC) No 1725/79 (O] No L 199, 7. 8. 1979), the basic
amount and any additional amount shall be replaced by a single amount of:

— Lit 963 per 100 kg for Italy.
— £ 6-261 per 100 kg for the United Kingdom,

— DM 6-67 per 100 kg for Germany.

The basic amount for 100 kg of product falling within this subheading shall be equal to the sum of the following
components:

(a) the amount per 100 kg indicated multiplied by /100 of the weight of the lactic part contained in 100 kg of product.
However, where whey and/or lactose have been added to the product, the amount resulting from the preceding calcu-
lation shall be: :

— multiplied by the weight of the lactic non-fat part, other than the added whey and/or lactose, contained in 100 kg of
the product,

and then

— divided by the weight of the non-fat lactic part contained in 100 kg of the product;

(b) an additional amount for each percentage point of sucrose content of 100 kg net of the product, equal to '/w0 of the
amount indicated in Part 7 of this Annex under subheading 17.01 A (undenatured) of the Common Customs Tariff.

When completing customs formalities, the applicant shall state on the declaration provided for this purpose:

— the actual content by weight of added whey and/or added lactose per 100 kg of finished product,
and, in particular:

— the lactose content of the added whey.

However, for butter covered by the measures provided for:

— in Regulation (EEC) No 1282/72 (O] No L 142, 22. 6. 1972), the amount indicated shall be multiplied by the coefficient
0-46; ,

— in Regulation (EEC) No 1717/72 (O] No L 181, 9. 8. 1972), the amount indicated shall be multiplied by the coefficient
0-46; \

— in Regulation (EEC) No 649/78 (O] No L 86, 1. 4. 1978), the amount shall be multiplied by the coefficient 0-46;

— in Regulation (EEC) No 262/79 (O] No L 41, 16.2.1979) and Regulation (EEC) No 1468/79 (O] No L 177,
14.7.1979), the amount shall be multiplied:

— by the coefficient 0-44 where the butter is to be used in formula A or formula C products,
— by the coefficient 0-62 where the butter is to be used in formula B products.

In Regulation (EEC) No 400/80, the amount indicated is multiplied by a coefficient equal to the quotient of the division of
the amount of the minimum selling price fixed for the tendering concerned, by the buying-in price for butter of the same
type applicable on the day set as the final date for the submission of tenders.

With respect to cheese rinds and wastes the monetary compensatory amount applicable shall be that applicable to products of
subheading 04.04 EIc) of a fat content, by weight, in the dry matter of 10 % or more. Products unfit as such for human
consumption shall be regarded as cheese wastes.

When completing customs formalities, the party concerned shall state in the declaration provided for this purpose:
— the skimmed-milk powder content, by weight,

— the content by weight of the added whey and/or lactose, and

— the lactose content of the added whey,

per 100 kg of the finished product.
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If the milk products contain powdered or granulated milk (excluding whey) the amount shown shall be increased by the
following supplementary amounts:

Content by weight in powdered or Germany Llieérgri E:)"u/r Netherlands United Ireland Italy France Greece
_ granulated 8 Kingdom
inT,:Lkﬁ(:;‘sﬂ;’j';foZ:';y ). DM/100 kg Bfl’;él“f;‘/ FI/to0kg | £/100kg | £1r/100kg | Li/100 kg | FF/100 kg | Dr/100 kg
More than 12 % but less
than 30 % 1-33- 1-252 193
30 % or more but less than
50 % 2-67 2-504 385
50 % or more but less than
70 % 4-00 3.756 578
70 % or more but less than N
80 % 5-00 4-696 722
80 % or more 5:67 5.322 818

In trade with non-member countries, the coefficient 1-69 shall be applied to the supplementary amounts indicated above.

In intra-Community trade, where the product has not been produced in accordance with Regulation (EEC) No 990/72 (O]
No L 115, 17.5.1972), or with Regulation (EEC) No 1725/79 (O] No L 199, 7. 8. 1979), the coefficient 1-69 shall be
applied to the supplementary amounts indicated above. However, this coefficient shall not be applied to products consigned
to Italy from anotﬁer Member State in accordance with Regulation (EEC) No 1624/76 (O] No L 180, 6.7. 1976).

The basic amount for 100 kg of product falling within this subheading shall be equal to the sum of the following
components:

(a) the amount per 100 kg indicated. However, where whey and/or lactose have been added to the product, the amount

indicated shall be:

— multiplied by the weight of the lactic non-fat part, other than the added whey and/or added lactose, contained in
100 kg of the product,

and then

— divided by the weight of the non-fat lactic part contained in 100 kg of the product;

(b) an additional amount for each percentage point of sucrose content of 100 kg net of the product, equal to /100 of the
amount indicated in Part 7 of this Annex under subheading 17.01 A (undenatured) of the Common Customs Tariff.

When completing customs formalities, the applicant shall state on the declaration provided for this purpose:
— the actual content by weight of added whey and/or added lactose per 100 kg of the product,
and, in particular:

— the lactose content of the added whey.

The basic amount for 100 kg of product falling within this subheading shall be equal to the amount indicated. However,
where whey and/or lactose have been added to the product, the basic amount shall be equal to the amount indicated:

— multiplied by the weight of the non-fat part, other than the added whey and/or added lactose, contained in 100 kg of
the product,

and then
— divided by the weight of the non-fat part contained in 100 kg of the product.
When completing customs formalities, the applicant shall state on the declaration provided for this purpose:
— the actual content by weight of whey and/or lactose added per 100 kg of finished product,

and, in particular:

— the lactose content of the added whey.
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In the case of products to which whey and/or lactose have been added, no compensatory amount shall be granted.
However, the amounts indicated shall apply if compensatory amounts have to be charged.

When completing:
— customs export formalities carried out in a Member State the currency of which has appreciated,
— customs import formalities carried out in a Member State the currency of which has depreciated,

— customs export formalities carried out in 2 Member State making use of the option provided in Article 2a of Regulation
(EEC) No 974/71,

the applicant shall state on the declaration provided for this purpose whether or not whey and/or lactose have been added
to the product. ‘

For cream covered by the measures provided for in Regulation (EEC) No 649/78 (OJ No L 86, 1. 4. 1978), the monetary
compensatory amount shall be multiplied by the coefficient 0-46.

For cheeses manufactured exclusively from sheep or goat milk:

— the analysis check shall be carried out by immunological methods such as double immuno-diffusion and radial immuno-
diffusion, supplemented as necessary by electrophoresis of the caseins,

— the party concerned shall be obliged, when completing the customs formalities, to state in the declaration provided for
this purpose that the cheese in question was manufactured exclusively from sheep and/or goat milk.

No compensatory amount shall apply to cheese imported within the limits of the tariff quotas referred to in Article 9 of
Regulation (EEC) No 2915/79.

NB: For the calculation of fat content, non-milk fats are not to be taken into account.
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PARTIE 7 — PART 7 — TEIL 7 — PARTE 72 — DEEL 7 — DEL 7 — MEPOX 7

SECTEUR DU SUCRE ET DE L’ISOGLUCOSE — SUGAR AND ISOGLUCOSE
SEKTOR ZUCKER UND ISOGLUKOSE — SETTORE ZUCCHERO E ISOGLUCOSIO
SECTOR SUIKER EN ISOGLUCOSE — SUKKER OG ISOGLUCOSE
TOMEAZ THEZ ZAXAPHZ KAI THE IZO'AYKOZHEZ

Montants compensatoires monétaires — Monetary compensatory amounts
Wihrungsausgleichsbetrige — Importi compensativi monetari
Monetaire compenserende bedragen — Monetzre udligningsbelob — 'EEiowtikd vopopatniké rocd

Montants a percevoir a I'importation Montants a octroyer a I'importation
et 4 octroyer a Iexportation (') et a percevoir a I’exportation (')
Amounts to be charged on imports Amounts to befran[ed on imports
and granted on exports (‘) and charged on exports (%)
Numéro du tarif douanier commun Betrige, die bei der Einfuhr erhoben Betrige, die bei der Einfuhr gewihrt und
CCT heading No und ber der Ausfuhr gewihrt werden (') bet der Ausfuhr erhoben werden (*)
Nr. des Gemeinsamen Zolltarifs Importi-da riscuotere all’importazione Importi da concedere all’importazione
Numero della tariffa doganale e da concedere all’esportazione (*) e da riscuotere all’esportazione (')
comune Bij de invoer te heffen en bij de uitvoer Bij de invoer te verstrekken en bij
Nr. van het gemeenschappelijk te verstrekken bedragen (*) de uitvoer te heffen bedragen (*)
douanetarief Belob, der skal opkraves ved indfersel Belob, der skal ydes ved indfersel
Position i den faelles toldtarif og ydes ved udfersel (') og opkreves ved udfersel (')
- i Mooo sionpatropevo kKt Ty cicayeyh TMoad xopryoipevo Katd thyv cicaywyh
K}‘Zm&%‘i )5[(‘1‘370\) Kai yopnyolpevo kath v téayeyn (') ki sionpatropevo katd ty tayoyh (')
Deutschland Lt?:ii?::)i/rg Nederland United Kingdom ‘EMog Ireland Ltalia France
DM FB/Flux H I3 Mgy g Lit FF
1 2 3 4 5 6 1 7 8 9

A. SUCRE — SUGAR — ZUCKER — ZUCCHERO — SUIKER — SUKKER — ZAXAPH

— 100 kg —

— 100 xyp —
17.01 A (» 4,58 © 2,044 314
1701t A () 8,26 3,684 566
17.01 B (% 6,90 3,076 473

par 1% de teneur en saccharose et par 100 kg net du produit en cause (*)
by 1% of sucrose content and by 100 kg net of tﬁat roduct (*)
je 1 v. H. Saccharosegehalt und je 100 kg netto des betrefftndl:fn Erzeugnisses (*)
per 1 % del tenore gi saccarosio e per 100 kg netti di prodotti in questione (*)
per 1 % van het gehalte aan saccharose en per 100 kg netto van het bedoelde produkt (*)
ved hver hele procent saccharoseindhold og ved 100 kg netto af det omhandlede produkt (*)
avi 1 % nepektikodmrog of Layapoln kai ava 100 xyp m%apoo Bapoug Tob &v Adyo mpoidvtog (%)

17.02 ex D 11 (9 0,0826 0,0368 5,66
17.02 E 0,0826 0,0368 5,66
17.02 ex F () 0,0826 0,0368 5,66
21.07 FIV 0,0826 ' 0,0368 5,66

B. ISOGLUCOSE — ISOGLUCOSE — ISOGLUKOSE — ISOGLUCOSIO — ISOGLUCOSE — ISOGLUKOSE — IZOI'AYKOZH

~— pour 100 kg de mati¢re seche —
— for 100 kg on dry matter —
— je 100 kg Trockenstoff —
— per 100 kg di materia secca —
— per 100 kg droge stof —
— for 100 kg terstof —
iéu 100 xyp Enpéag SAng

1702 D1 8,26 3,684 566
21.07 F III 8,26 3,684 566




6.4.81

Official Journal of the European Communities

No L 94/29

~

~

(") Aucun montant compensatoire monétaire n’est appliqué

au sucre exporté vers les pays tiers en vertu de lar-
ticle 26 du réglement (CEE) n° 3330/74, et a Pisoglucose
exportée vers les pays tiers en vertu de Iarticle 9 para-
graphe 7 du réglement (CEE) n° 1111/77.

No monetary compensatory amount shall be applied to
sugar exported to non-member countries pursuant to
Article 26 of Regulation (EEC) No 3330/74, and to iso-
glucose exported to non-member countries pursuant to
Article 9 (7) of Regulation (EEC) No 1111/77.

Kein Ausgleichsbetrag wird angewandt auf Zucker, der
gemifl Artikel 26 der Verordnung (EWG) Nr. 3330/74
nach Drittlindern ausgefiihrt wird, und auf Isoglukose,
die gemifl Artikel 9 Absatz 7 der Verordnung (EWG)
Nr. 1111/77 nach Drittlindern ausgefiihrt wird.

Allo zucchero esportato verso i paesi terzi in virta dell’
articolo 26 del regolamento (CEE) n. 3330/74 e all’iso-
glucosio esportato verso i paesi terzi in virtd dell’articolo
9, paragrafo 7, del regolamento (CEE) n. 1111/77, non
si applica alcun importo compensativo monetario.

Er wordt geen monetair compenserend bedrag toegepast
op suiker die overeenkomstig artikel 26 van Verordening
(EEG) nr. 3330/74 wordt uitgevoerd naar derde landen,
en op isoglucose die overeenkomstig artikel 9, lid 7, van
Verordening (EEG) nr. 1111/77 wordt ungevoerd naar
derde landen.

Intet udligningsbeleb finder anvendelse pd sukker, der
udferes til tredjelande i henhold til artikel 26 i forord-
ning (EQF) nr. 3330/74, og pi isoglucose, der udfores
til tredjelande i henhold til artikel 9, stk. 7, i forordning
(EQF) nr. 1111/77.

Kavéva vopopatikd éEioatikd noad bév Epoappoletoar ot
Chyopn mob Edyeton mpog tig tpiteg ydpeg duvduet T00 bp-
Ipov 26 tov kavoviopod (EOK) aprd. 3330/74 xai oto ioapu-
Moodkyapo o0 EEdyeton npdg Tig Tpiteg xdpeg Suvhper T0D
apIpov 9 mophypapog 7 100 kavoviopod (EOK) apid.
/7.

Dénaturé.
Denatured.
Denaturiert.
Denaturati.
Gedenatureerd.
Denatureret.
Mctovoiopév.

Non dénaturé.
Undenatured.
Nicht denaturiert.
Non denaturati.
Niet gedenatureerd.
Ikke denatureret.
M1 petovoiopévn.

Lorsque le rendement du sucre brut s’écarte de celui de
la définition de la qualité type visée au réglement (CEE)
n° 431/68 (JO n° L 89 du 10. 4. 1968, p. 3), le montant
compensatoire monétaire est adapté conformément aux
dispositions de I'article 2 du reglement (CEE) n° 837/68
(JO n° L 151 du 30. 6. 1968, p. 42).

Where the yield of the raw sugar differs from that of the
standard quality defined by Regulaton (EEC) No
431/68 (OJ No L 89, 10. 4. 1968, p. 3) the monetary
compensatory amount shall be adjusted in accordance
with the provisions of Article 2 of Regulation (EEC) No
837/68 (O] No L 151, 30. 6. 1968, p. 42).

Weicht das Rendement des Rohzuckers von der in der
Verordnung (EWG) Nr. 431/68 (ABl. Nr. L 89 vom 10.

~

~

4. 1968, S. 3) definierten Standardqualitit ab, so wird
der Wihrungsausgleichsbetrag entsprechend den Bestim-
mungen des Artikels 2 der Verordnung (EWG) Nr.
837/68 (ABl. Nr. L 151 vom 30. 6. 1968, S. 42) ange-
pafit.

Allorquando la resa dello zucchero greggio si discosta da
quella della definizione della qualita tipo di cui al regola-
mento (CEE) n. 431/68 (GU n. L 89 del 10. 4. 1968,
pag. 3), 'importo compensativo monetario & adattato in
conformita delle disposizioni dell’articolo 2 del regola-
mento (CEE) n. 837/68 (GU n. L 151 del 30. 6. 1968,
pag. 42).

Wanneer het rendement van de ruwe suiker verschilt van
dat in de definitie van de standaardkwaliteit zoals be-
doeld in Verordening (EEG) nr. 431/68 (PB nr. L 89
van 10. 4. 1968, blz. 3), wordt het monetaire compense-
rende bedrag overeenkomstig de bepalingen van artikel 2
van Verordening (EEG) nr. 837/68 (PB nr. L 151 van
30. 6. 1968, blz. 42) aangepast.

Hvis udbyutet af rsukker er forskellig fra udbyttet af
den standardkvalitet, som er defineret i forordning
(EQF) nr. 431/68 (EFT nr. L 89 af 10. 4. 1968, s. 3),
tilpasses det monetzre udligningsbeleb i overensstem-
melse med artikel 2 i forordning (EQF) nr. 837/68 (EFT
nr. L 151 af 30. 6. 1968, s. 42).

"Otav 1) @nddoon g dxatépyacstne. Layxapng doiototal dnd

avth) 100 Opiopod Tob ToloTkoD THrob o dvapépetal oTOV
kavoviopd (EOK) api8. 431/68 (EE dpid. N 89 tfjg 10. 4.
1968, ©. 3), 16 vouopatikd EEl0eTIKOG M0G0 TpocapudleTal
ovppave pé tig datdleg tod dpdpov 2 100 Kavoviopod
(EOK) éptd. 837/68 (EE apt3. N 151 tiig 30. 6. 1968, o. 42).

La teneur en saccharose, y compris la teneur en d’autres
sucres calculés en saccharose, est déterminée conformé-
ment aux dispositions de Iarticle 7 paragraphe 2 du re-
glement (CEE) n© 837/68 lors d’une importation et con-
formément aux dispositions de Particle 13 du réglement
(CEE) n° 394/70 lors d’une exportation.

) The sucrose content, including other sugars expressed as
g g P

sucrose, shall be determined in accordance with Article 7
(2) of Regulation (EEC) No 837/68 in the case of im-
ports and in accordance with Article 13 of Regulation
(EEC) No 394/70 in the case of exports.

Der Gehalt an Saccharose, einschliefilich des Gehalts an
anderem als Saccharose berechnetem Zucker, wird bei
einer Einfuhr in Ubereinstimmung mit Artikel 7 Absatz 2
der Verordnung (EWG) Nr. 837/68 und bei einer Aus-
fuhr mit Artikel 13 der Verordnung (EWG) Nr. 394/70
bestimmt.

Il tenore di saccarosio, compreso il tenore di altri zuc-
cheri calcolati in saccarosio, ¢ determinato conforme-
mente alle disposizioni dell’articolo 7, paragrafo 2, del
regolamento (CEE) n. 837/68 qualora si tratti di un’im-
portazione e conformemente alle disposizioni dell’arti-
colo 13 del regolamento (CEE) n. 394/70 qualora si
tratti di un’esportazione.

Het gehalte aan saccharose, inclusief het in saccharose
uitgedrukte gehalte aan andere suikers, wordt bepaald
overeenkomstig artikel 7, lid 2, van Verordening (EEG)
nr. 837/68 bij invoer en overeenkomstig artikel 13 van
Verordening (EEG) nr. 394/70 bij uitvoer.

Indholdet af saccharose, herunder indholdet af andet
som saccharose beregnet sukker, fastsattes i henhold til
bestemmelserne i artikel 7, stk. 2, i forordning (EQJF) nr.
837/68 ved indfersel og i henhold til bestemmelserne i
artikel 13 i forordning (EQF) nr. 394/70 ved udfersel.
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~

TEPLEKTIKOTNTOG Of Aond ohkyapa Omoroylopévav ot cok-
xopoln, mpoodiopileton ovpgova pé tig dnrdéelg 100 dp-
Ipov 7 naphypagog 2 100 kavoviopot (EOK) aptd. 837/68 o¢
nepintwon eicaynyig kai oopgava ut tic diutdéelg 1od dp-
9pov 13 100 kavoviopod (EOK) apid. 394/70 of nepintoon
£loay0YRG.

Autres sucres et sirops, a 'exclusion du sorbose.

Other sugars and syrups excluding sorbose.

Andere Zucker und Sirupe, ausgenommen Sorbose.
Altri zuccheri e sciroppi, escluso il sorbosio.

Andere suikers en stropen, met uitzondering van sorbose.

O

Andet sukker og sirup, med undtagelse af sorbose.
"Etepa obdkyapa kai oipdma, EEapéoel tiig 5opbolng.

Sucres de la position 17.01 du tarif douanier commun,
caramélisés.

Caramelized sugars falling within heading No 17.01.
Zucker der Tarifnummer 17.01, karamelisiert.

Zuccheri della voce tariffaria 17.01, caramellati.

Karamel uit suiker van post 17.01.

Karamel under pos. 17.01.

Zayopo kekovpéva tiig kKAdoeng 17.01 tob Kowod Aacpo-
Aoyiov.
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PARTIE 8 A— PART 8 A — TEIL 8 A — PARTE 82 A — DEEL 8 A — DEL 8 A— MEPOX 8 A

MARCHANDISES RELEVANT DU REGLEMENT (CEE) Ne 3033/80
PRODUCTS TO WHICH REGULATION (EEC) No 3033/80 RELATES
VON DER VERORDNUNG (EWG) Nr. 3033/80 ERFASSTE WAREN
MERCI CUI SI APPLICA IL REGOLAMENTO (CEE) N. 3033/80
ONDER VERORDENING (EEG) Nr. 3033/80 VALLENDE GOEDEREN
VARER, DER OMFATTES AF FORORDNING (EQF) Nr. 3033/80
MPOIONTA ANA®EPOMENA LTON KANONIZIMO (EOK) apid. 3033/80

Montants compensatoires monétaires — Monetary compensatory amounts

Wihrungsausgleichsbetrige — Importi compensativi monetari

Monetaire compenserende bedragen — Monetzre udligningsbeleb — 'EEicwtixd vopopanxa nocd

Numéro du tarif douanier commun
CCT heading No
Nr. des Gemeinsamen Zolltarifs

Numero della tariffa doganale
comune

Nr. van het gemeenschappelijk
douanetarief

Position i den falles toldtarif
KAdon 100 Kowobd

Montants 4 percevoir a I'importation V
et A octroyer & |’exportation
Amounts to be charged on imports
and granted on exports
Betrige, die bei der Einfuhr erhoben
und bei der Ausfuhr gewihrt werden
Importi da riscuotere all’importazione
e da concedere all’esportazione
Bij de invoer te heffen en bij de uitvoer
te verstrekken bedragen
Belob, der skal opkraves ved indfersel
og ydes ved udfersel
“Tlood eiompottopevo xatd Ty cloaywyh
xai yopnyeducvo katd thy ayayn

Montants 4 octroyer a I'importation
et a percevoir 4 I’exportation

Amounts to be granted on imports
and charged on exports

Betrige, die bei der Einfuhr gewihrt und
bei der Ausfuhr erhoben werden

Importi da concedere all’importazione
e da riscuotere all’esportazione
Bij de invoer te verstrekken en bij
de uitvoer te heffen bedragen
Belob, der skal ydes ved indfersel
og opkrzves ved udfersel

TMogd xopryobuevo katé thy cloayayn

Aaopohoyiov Kai elonpattopevo Katd Tiv tEayoyn
Deuschland | | Belgique/ . Nederland | United Kingdom "ENMic Ireland Ttalia France
DM/100 kg | FB/Flux/100 kg |  FI/100 kg £/100 kg Ao/ 10qyp -] £/100 kg Lit/100 kg FE/100 kg

1 2 3 4 5 6 7 8 9

17.04 D II a) 6,02 4,025 0

1704 D11 b) 1 5,31 3,708 0

17.04 DIl b) 2 6,78 4,365 0

17.04 DI b) 3 7,23 4,229 0

1704 DI b) 4 7,04 3,677 0

18.06 B 1 2,87 1,780 0

18.06 B II a) 4,63 3,608 0

18.06 B 11 b) 6,27 5,145 0

18.06 D I a) (") 7,84 6,991 0

18.06 D 1b) () (% 7,84 6,991 0

18.06 D1l a) 1 5,90 3,706 0

18.06 D 11 a) 2 (*) 5,90 3,706 0

18.06 DI b) 1 12,37 11,215 1723

18.06 D 11 b) 2 () 8,74 6,177 0

18.06 D I b) 2 (")) 12,37 11,215 1723

18.06 D 11 ¢) ()

19.02 B 11 a) 4 aa) () 3,06 1,363 0

19.02 B I a) 5 aa) () 4,65 2,076 0

19.03 A () 7,00 3,123 0

1903 BI () 7,00 3,123 0

19.03 B 11 () 6,08 2,713 0

19.04 3,59 1,603 0

1908 BIIl a) 1 2,76 1,233 0

19.08 BIII a) 2 () 6,41 4,658 0

1908 BIll b) 1 3,88 1,731 0

19.08 BIII b) 2 ) 6,80 4,470 0
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Numéro du tarif douanier commun
CCT heading No
Nr. des Gemeinsamen Zolltarifs

Numero della tariffa doganale
comune

Nr. van het gemeenschappelijk
douanetarief

Position i den falles toldtarif
Khéon o Kowod

Montants a percevoir & 'importation
et & octroyer A I’exportation
Amounts to be charged on imports
and granted on exports
Betrige, die bei der Einfuhr erhoben
und bei der Ausfuhr gewihre werden
Importi da riscuotere all’importazione
e da concedere all’esportazione
Bij de invoer te heffen en bij de uitvoer
te verstrekken bedragen
Belob, der skal opkraves ved indfersel
og ydes ved udfersel
Mooo eionpattopevo Katd Ty cicaywyh
Kati yopnyobuevo Katd thv tEayayh

Montants & octroyer a I'importation
et a percevoir i I'exportation
Amounts to be granted on imports
and charged on exports

Betrige, die bei der Einfuhr gewihrt und

bei der Ausfuhr erhoben werden
Importi da concedere all’importazione

e da riscuotere all’esportazione

Bij de invoer te verstrekken en bij
de uitvoer te heffen bedragen

Belob, der skal ydes ved indfersel

og opkraves ved udfersel
Moo yopnyobpevo katd Ty cioaywyh
Kl eionpattopevo katd v iayoyh

Aaouohoyiov
Deutschland Lfflii%uoi/rg Nederland | United Kingdom "ENhdig Ireland Iealia France
DM/100 kg | FB/Flux/100 kg FI/100 kg £/100 kg Apy/100 xyp £/100 kg Lit/100 kg FF/100 kg
1 2 3 4 5 6 7 8 9

19.08 BIII ¢) | 5,74 2,559 0
19.08 BIIl ¢) 2 ) 7,69 4,869 0
19.08 BIV a) 1 3,95 1,762 0
19.08 B IV a) 2 (%) 5,89 3,588 0
1908 BIV b) 1 4,67 2,083 0
19.08 BIV b) 2 (%) 6,96 4,543 0
19.08 BV a) 474 2,114 0
19.08 BV b) 5,09 2,269 0
21.07C1 2,87 1,780 0
21.07 C Il a) 4,63 3,608 0
21.07 CII b) 6,27 5,145 0
21.07 D1a) 1 9,12 8,562 1316
21.07 D1a)2 12,31 11,524 1771
21.07D1Ib) 1 0 0,761 0
21.07DIb)2 0 1,403 0
21.07D1b)3 10,94 10,243 1574
2107 D1 a) 1 ()
2107 D11 a) 2 (%
2107 D11 a) 3 ()
21.07D 1l a) 4 (9
2107 DI b) ()
2107 G Ia) 1 () () 2,74 2,561 0
21.07 G 11 a) 2 aa) () () 4,32 3,266 0
21.07 G 11 a) 2 bb) () () 5,11 3,618 0
21.07 G 11 a) 2 cc) () () 5,90 3,970 0
2107 GIIb) 1 ¢) () 3,78 3,025 0
21.07 G 11 b) 2 aa) () () 5,06 3,597 0
21.07 G II b) 2 bb) () () 5,85 3,949 0
2107 Gl o) L ) () 4,59 3,390 0
2107 G Il ¢) 2 aa) () () 6,17 4,094 0 ’
21.07 G I ¢) 2 bb) () () 6,77 . 4,359 0
2107 G I d) 1 6,08 4,053 0
2107 G1IId) 2 7,46 4,669 0
21.07 Gl e) 8,31 5,047 0
21.07 G Il a) 1 5,47 5,122 0
21.07 G 11l a) 2 aa) 7,05 5,826 0
21.07 G 11l a) 2 bb) 7,84 6,179 0
21.07 G III b) 1 6,51 5,586 0



6.4.81

Official Journal of the European

Communities

No L 94/33

Numéro du tarif douanier commun
CCT heading No
Nr. des Gemeinsamen Zolltarifs

Numero' della tariffa doganale
comune

Nr. van het gemeenschappelijk
douanetarief

Position i den falles toldtarif
Kidom 100 Kowod

Montants a percevoir 4 I'importation
et a octroyer a Iexportation
Amounts to be charged on imports
and granted on exports
Betrige, die bei der Einfuhr erhoben
und bei der Ausfuhr gewihrt werden
Importi da riscuotere all’importazione
e da concedere all’esportazione
Bij de invoer te heffen en bij de uitvoer
te verstrekken bedragen
Belob, der skal opkraves ved indferse!
og ydes ved udfersel
Moob cionpattopevo katd Ty eloaywyf
Kol yopnyolpcvo koth Thy EEayeyn

Montants a octroyer a 'importation
et & percevoir a I’exportation
Amounts to be granted on imports
and charged on exports
Betrige, die bei der Einfuhr gewihrt und
bei der Ausfuhr erhoben werden
Importi da concedere allimportazione
e da riscuotere allesportazione
Bij de invoer te verstrekken en bij
de uitvoer te heffen bedragen
Belob, der skal ydes ved indfarsel
og opkreves ved udforsel
Tloco yopryolpevo katd Ty eioayayh
Kai elompattopevo Kath Ty tayeyn

Anopoloyiov
Deutschland Lffig‘ggi/rg Nederland | United Kingdom ENre Ireland Italia France
DM/100 kg | FB/Flux/100 kg | FI/100 kg £/100 kg Apx/100 xyp £/100 kg Lit/100 kg FF/100 kg
1 2 3 4 5 6 7 8 9

21.07 G III b) 2 7,80 6,158 0

21.07G Il ¢) 1 7,33 5,951 0

21.07 Gl ¢) 2 8,71 6,567 0

21.07 GIII d) 1 8,82 6,614 0

21.07 G I d) 2 9,41 6,878 0

2107 GIll e) 9,93 7,111 0

21.07 GIVa) 1 8,21 7,683 0

21.07 GIVa)2 9,79 8,387 1289

2107 GIVDb) 1 9,25 8,147 1252
21.07GIVb)2 10,26 8,600 1321

21.07 G IV ¢) 10,07 8,511 1308
21.07GVa)l 12,31 11,524 1771

21.07G Va)2 12,71 11,700 1798

21.07 GV b) 13,06 11,855 1822

21.07 G VI IX ()

29.04 C I a) 1 3,84 1,713 0

29.04 C il a) 2 6,19 2,761 0

2904 CIll b) 1 5,47 2,440 0

29.04 CIIl b) 2 8,80 3,927 0

35.05 A 4,22 1,882 0

3819 T1a) 3,84 1,713, 0

38.19 T 1 b) 6,19 2,761 0

38.19 T II a) 5,47 2,440 0

38.19 T II b) 8,80 3,927 0
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(*) Pour les marchandises ne contenant pas de lactosérum

ou de lactose ajouté, le montant compensatoire moné-
taire est calculé en fonction de la quantité de sucre et/ou
de lait écrémé en poudre contenue dans cette marchan-
dise. Toutefois, lorsque le montant compensatoire moné-
“taire résultant de ce calcul est supérieur a celui fixé ci-
dessus, ce dernier est appliqué.

In the case of goods not containing added whey or lac-
tose, the monetary compensatory amount shall be calcu-
lated on the basis of the quantity of sugar and/or of
skimmed-milk powder contained in such goods. How-
ever, where the monetary compensatory amount resul-
ting from this calculation is greater than that fixed
above, the latter shall be applied.

Bei Waren, die keine zugesetzte Molke oder Milchzuk-
ker enthalten, wird der Wihrungsausgleichsbetrag unter
Zugrundelegung der in dieser Ware enthaltenen Mengen
an Zucker und/oder Magermilchpulver berechnet. Ist je-
doch der so berechnete Wihrungsausgleichsbetrag hsher
als der vorstehend festgesetzte, dann gilt der letziere.

Per le merci non contenenti siero di latte o lattosio addi-
zionato, I'importo compensativo monetario ¢ calcolato in
funzione della quantita di zucchero e/o di latte scremato
in polvere contenuta in tale merce. Tuttavia, se I'importo
compensativo monetario risultante da questo calcolo &
superiore a quello sopra stabilito & quest’ultimo che si
applica.

Voor goederen die geen toegevoegde wei of lactose be-
vatten, wordt het monetaire compenserende bedrag bere-
kend op basis van de hoeveelheid suiker en/of magere-
melkpoeder welke het goed bevat. Wanneer het op deze
wijze berekende compenserende bedrag evenwel hoger is
dan het hierboven vastgestelde bedrag, wordt dit laatste
bedrag toegepast.

For varer, som ikke indeholder tilsat valle eller lactose,
beregnes det monetzre udligningsbeleb pi grundlag af
varens indhold af sukker og/eller skummetmalkspulver.
Overstiger det monetere udligningsbeleb, der fremkom-
mer ved denne beregning, det ovenfor fastsatte udlig-
ningsbeleb, anvendes dog sidstnavnte.

T & npoidvta o 6év mepiEyouv dppd yéhaktog f) tpoott-
9épevn haktoln, 16 vopopatikd E&c0Tikd 006 Yroroyile-
T ot ouvdptnon pé Ty rocotTo {hyapng Kai/f o0 dno-
Kopueivou yohaktog gig koviv 16 Omolo éumepiEyetan otd
tundpevpo. ‘Ev todrolg, Gtav 16 vopiopatikd 5omtikd nocd
700 TPOKONTEL ARG TOV DROAOYIONO aOTd lvar dvirtepo dnod
V16 mov kadopileton dvotépo, Epappoletal adtd TO TEAEL-
Taio.

Montants applicables, selon le cas, aux marchandises re-
levant des sous-positions 21.07 G VI 4 IX du tarif doua-
nier commun. .

~

(). Pour les exportations vers les pays tiers et les échanges

intracommunautaires, le montant compensatoire est a
calculer en fonction des quantités respectives de ble
tendre, de sucre et de beurre indiquées 4 I'annexe du re-
glement (CEE) n° 3034/80, diminuées de 10 %, en se
référant aux coefficients indiqués i la note (*) de la par-
tie 5 «Secteur du lait et des produits laitiers» de la pré-
sente annexe.

For exports to third countries and intra-Community
trade, the compensatory amount shall be calculated on
the basis of the respective quantities of common wheat,
sugar and butter shown in the Annex to Regulation
(EEC) No 3034/80, reduced by 10 %, with reference to
the coefficients shown in footnote (‘) of Part 5 ‘Milk and
milk products’ of this Annex.

Bei Ausfuhr nach Drittlindern und Handel innerhalb der
Gemeinschaft wird der Ausgleichsbetrag aufgrund der je-
weiligen Menge, um 10 % vermindert, an Weichweizen,
Zucker und Butter berechnet, die im Anhang der Ver-
ordnung (EWG) Nr. 3034/80 angefiihrt sind, unter Be-
zugnahme auf die Koeffizienten, die in der Fufinote (%)
des Teils 5 ,,Sektor Milch und Milcherzeugnisse dieses
Anhangs angefiihrt sind.

Per le esportazioni nei paesi terzi e gli scambi intracomu-
nitari, 'importo compensativo monetario deve essere cal-
colato in funzione delle quantita rispettive di grano te-
nero, di zucchero e di burro, indicate nell’allegato del
regolamento (CEE) n. 3034/80, diminuite del 10 % rife-
rendosi ai coefficienti indicati nella nota (*) della parte 52
(Settore del latte e dei prodotti lattiero-caseari) del pre-
sente allegato.

Voor uitvoer naar derde landen en in intracommunau-
taire handel, moet het compenserende bedrag worden
berekend naar de respectieve hoeveelheden zachte tarwe,
suiker en boter welke zijn aangegeven in de bijlage by
Verordening (EEG) nr. 3034/80, verminderd met 10 %,
met toepassing van voetnoot (*) van deel 5 ,,sector melk
en zuivelprodukten” van de onderhavige bijlage.

Ved udfersel til tredjelande og ved handel mellem med-
lemsstaterne skal udligningsbelebet beregnes pi grundlag
af de i bilaget til forordning (E@F) nr. 3034/80 angivne
mengder af bled hvede, sukker og smer nedsat med
10 % under anvendelse af de koefficienter, som er angi-
vet i fodnote (*) til del 5 »M=lk og mejeriprodukter« i
dette bilag.

T'é tig ELoyoyég npdg Tig Tpiteg xMpeg Kai Tic EvdokotvoTikeg
ovvarhayés, 10 E§lomTikd mocd Vroroyiletar of ouvaptnom
pé tig dvtiotoyeg moooTTES OV porakod oitov, Thg (4-
xopng xai tod 6ovtipov Mo dvaypleovial 616 mapdpTnpe
100 kavoviopod (EOK) épi9. 3034/80, oi dnoieg peidvovton
Kotd 10 %, dvayouevo oTovg ouvteleotég o dvayplpovial

oth onpeioon (*) tod pépoug 5 «Topbag ydAuxtog Kai yoha-
KTOKOWULK@V TPOIOVTOVY TOD TOPOVTOG MAPAPTHILATOC,

() Amounts applicable as appropriate on goods falling un-
der subheadings 21.07 G VI o IX.

(*) Betrige, die je nach Fall auf die Waren der Tarifstellen

21.07 G VIbis IX anwendbar sind. (*) Lors de Paccomplissement des formalités douaniéres, I’in-

(*) Importi applicabili secondo il caso alle merci di cui alle téressé est tenu d’indiquer dans la déclaration prévue a
sottovoci da 21.07 G VI a IX. cet effet:

() De bedragen die, naar gelang van het geval, op de pro- — la teneur réelle en poids de lait écrémé en poudre
dukten van onderverdeling 21.07 G VI tot en met IX van contenu,

toepassing ziyn. — la teneur en lactosérum et/ou lactose ajoutés ainsi

(*) Beleb, der finder anvendelse pa varer, der henherer un- que la teneur en lactose du lactosérum ajouté

der pos. 21.07 G VI ul IX. par 100 kilogrammes de produit fini.

(3) Nooé 14 omota Eeappodlovtar dvaroye pé thv mepintoon Le montant compensatoire est calculé pour la quantité
o1d éumopedpota o0 Undyoviar otig drakpioeg 21.07 H VI réelle de lait écrémé en poudre contenu dans la mar-
uéxpr X 100 Kotvod Aaoporoyiov. chandise.
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(*) At the time of the completion of customs formalities, the
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(4

(6

(4

~

~
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~

party concerned shall be required to state in the declara-
tion provided for this purpose:

— the actual content by weight of skimmed-milk pow-
der contained in the goods,

— the added whey content and/or lactose content and
the lactose content of the added whey,

per 100 kg of finished product.

The compensatory amount is calculated for the actual
quantity of skimmed-milk powder contained in the
goods.

Bei der Erfiillung der Zollformlichkeiten hat der Betref-
fende in der zu diesem Zweck vorgesehenen Erklirung
folgendes anzugeben:

— den tatsichlichen Gewichtsanteil an Magermilchpul-
ver,

— den Gehalt an zugesetzter Molke und/oder Laktose
sowie den Laktosegehalt der zugesetzten Molke je
100 kg des Enderzeugnisses.

Der Ausgleichsbetrag wird auf die tatsichlich in der
Ware enthaltene Menge Magermilchpulver berechnet.

Allatto dell’espletamento delle formalitd doganali, I'in-

teressato € tenuto ad indicare nella dichiarazione al-

’uopo prevista:

— il tenore effettivo, in peso, di latte scremato in pol-
vere contenuto nella merce

— 1] tenore di siero di latte e/o lattosio addizionati,
nonché il tenore di lattosio del siero di latte aggiunto

per 100 kg di prodotto finito.

L’importo compensativo viene calcolato per il quantita-
tivo effettivo di latte scremato in polvere contenuto nella
merce.

Bij de vervulling van de douaneformaliteiten dient de be-
langhebbende in de daartoe voorgeschreven verklaring
aan te geven:

— het werkelijke gehalte in gewichtspercenten aan ma-
gere-melkpoeder

— het gehalte aan toegevoegde wei en/of lactose, als-
mede het lactosegehalte van de toegevoegde wei

per 100 kg eindprodukt.

Het compenserende bedrag wordt berekend op de wer-
kelijke in het produkt vervatte hoeveelheid magere-melk-
poeder. .

Ved afslutning af toldformaliteterne skal den pigal-
dende i den til formilet beregnede erklering angive

— vagten af den faktiske mengde skummetmalkspulver
indeholdt i varen,

— indholdet af tilsat valle og/eller lactose samt den til-
satte valles lactoseindhold,

pr. 100 kg ferdigvarer.

Det monetere udligningsbeleb er beregnet for varens
faktiske indhold af skummetmzlkspulver.

Katd thv ExmAipoocn oV TeEAVELEK®VY Slatundoemy, O &v-
Supepdpevog LoypeodTaL V& dvayplyel ot ONAwon mov
POBALTETAL YA TO OKOTOV )TO:

— TV IPOYHOTIKT TEPLEKTIKOTNTA KOTd 64pog TOD mepLexo-
HEVOU ATOKOPLOOUEVOL YRAXKTOG glg KOVLY,

— ThHY TeplekTikOTHTL 66 Oppd ydhaktog kail/f Aaktoln
nob Exouv npootedel, kodag kal v nepekTikdTHTH GE
haktoln 1ob mpootdeptvov Oppod yaAaktog dvé 100 xi-
MOYpOppo TOD TEMKOD TPOTOVTOG

)

)

Q)

¢

6

¢)

)

(6
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)

@

)

To thootkd mood vroloyiletar yib Thv TpoypoaTiky mo-
adTTOL TOU EPMEPLEYOREVOL OTO EUNOPEVRA GTOKOPLOMLE-
VOU YaAKTOG Elg KOVLY.

Montant résultant de I'application, aux quantités respec-
tives de céréales ou de produits issus de leur transforma-
tion, de sucre ou de lait ou de produits laitiers, contenus
dans la marchandise, du montant compensatoire appli-
cable, selon leur espéce, auxdits produits agricoles
échangés en état.

Amount to be calculated on the basis of the actual quan-
tities of any cereals or products resulting from their pro-
cessing, sugar, milk or milk products, contained in the
goods. Apply to these quantities the compensatory
amounts applied when such products are traded as such.

Der Betrag wird errechnet, indem auf die in der Ware
enthaltenen Mengen an Getreide oder Getreideverarbei-
tungserzeugnissen, an Zucker, an Milch oder Milcher-
zeugnissen die Ausgleichsbetrige angewendet werden,
die bei diesen Erzeugnissen als solchen zur Anwendung
kimen.

Importo risultante dall’applicazione ai quantitativi rispet-
tivi di cereali o di prodotti derivati dalla loro trasforma-
zione, di zucchero o di latte o di prodotti lattiero-caseari
contenuti nella merce, dell’importo compensativo appli-
cabile, secondo la loro specie, ai detti prodotti agricoli
scambiati come tali.

Bedrag voortvloeiende uit toepassing op de onderschei-
dene in de goederen vervatte hoeveelheden granen of
hieruit verkregen produkten, suiker of melk of zuivel-
produkten, van het compenserende bedrag dat al naar
gelang van hun aard op bedoelde landbouwprodukten
van toepassing is indien zij in onveranderde vorm wor-

den verhandeld.

Det beleb, som fremkommer ved pa de respektive inde-
holdte mengder af korn og produkter, hvori korn ind-
gar, sukker eller mzlkeprodukter at anvende de udlig-
ningsbeleb, der gzlder for disse produkter som sddanne.

Mood nob TpokVTEL AMO TV EPappoYT), OTiG AVTICTOLES TIO-
OOTNTEG TAV GLTNPOV T TOV TPOIOVIAOV OV TpoépyovtoL And
™ petanoinom tovg, tig {ayapng 1 10 ydhaktog ) TV Yo-
MOKTOKORIKOV TIPOIOVTQV, oL EUnepLéyovtat oTh ELTOPELHT
100 £E160TiKoD Mocod mob Epappdleta, dvaroya pé 10 gldog
g, ot &v AOY®  yewpywd mpoidvia T Omola
dvtadAdooovtol Og £XOuv.

Ces montants ne s’appliquent pas aux marchandises en
emballages immédiats d’un contenu net inférieur ou égal
a 1 kilogramme.

These amounts shall not apply to goods in immediate
packings of a net capacity of 1 kg or less.

Diese Betrige gelten nicht fiir Waren in unmittelbaren
Umschliefungen mit einem Inhalt von 1 kg oder weni-

ger.

Tali importi non si applicano alle merci in imballaggi im-
mediati di contenuto netto inferiore o uguale a 1 kg.

Deze bedragen zijn niet van toepassing op produkten in
verpakkingen met een netto-inhoud per onmiddellijke
verpakking van 1 kg of minder.

Disse beleb anvendes ikke for varer i pakninger af netto-
vagt | kg og derunder.
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(*) Té& mood avta dév tpappodlovtar ath Epmopedpata dutoov
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ovokevaoiog kadapob nepiexouévov katwtépov fi ioov npog
1 yiubypappo.

Pour les marchandises relevant de cette sous-position, le
montant compensatoire monétaire est applicable unique-
ment en fonction du poids des pates.

For goods falling within this subheading the monetary
compensatory amount shall be applied only according to
the weight of the macaroni, spaghetti and similar pro-
ducts.

Bei Waren dieser Tarifstelle berechnet sich der Wih-
rungsausgleichsbetrag ausschliefilich nach dem Gewicht
der Teigwaren.

Per le merci comprese in questa sottovoce, I'importo
compensativo monetario si applica solo in funzione del
peso della pasta.

Voor produkten die onder deze onderverdeling vallen,
wordt het monetaire compenserende bedrag uitsluitend
op basis van het gewicht van de deegwaren toegepast.

For varer henherende under denne position anvendes det
monetere udligningsbelob kun i forhold tl vaegten af
makaroni, spaghetti og lignende varer.

MNé & tunopedpata mod Hmayoviar o1 dikpion avti, 10
VOLopOTIKG E£LG0TIKO T0sO Epappoletal dnokAeloTIKG OF
ouvaptnon pé 10 6apog Lupapikdv.

Si la marchandise contient du lactosérum et/ou du lac-
tose ajoutés, aucun montant compensatoire n’est octroyé
pour les produits laitiers incorporés; dans ce cas, le mon-
tant compensatoire est  calculer en fonction des quanti-
tés respectives de blé tendre et de sucre indiquées 2 I’an-
nexe du réglement (CEE) n° 3034/80 diminuées de 10 %.

Lors de Paccomplissement des formalités douaniéres:

— d’exportation effectuées dans un Etat membre & mon-
naie valorisée,

— d’importation effectuées dans un Etat membre a
monnaie dépréciée,

— d’exportation effectuées dans un Etat membre faisant
usage de la faculté prévue a larticle 2 bis du regle-
ment (CEE) n° 974/71, .

I'intéressé est tenu d’indiquer dans la déclaration prévue

a cet effet si oui ou non du lactosérum et/ou du lactose

ont été ajoutés au produit.

Toutefois, les montants compensatoires qui sont fixés
s’appliquent si ces montants doivent étre pergus.

If the product contains added whey and/or lactose no
compensatory amount shall be granted for the milk pro-
ducts incorporated; in such cases the compensatory
amount is to be calculated on the quantities of common
wheat and sugar indicated in the Annex to Regulation
(EEC) No 3034/80, less 10 %.

When completing:

— customs export formalities carried out in a Member
State the currency of which has appreciated,

— customs import formalities carried out in a Member
State the currency of which has depreciated,

— customs export formalities carried out in a Member
State making use of the option provided in Article 2a
of Regulation (EEC) No 974/71,

the applicant shall state on the declaration provided for

this purpose whether or not whey and/or lactose have
been added to the product.

(8

~>

)

However, if compensatory amounts have to be charged,
the amounts fixed shall apply normally.

Falls die Ware zugesetzte Molke und/oder Milchzucker
enthilt, wird fir die beigemischten Milcherzeugnisse
kein Ausgleichsbetrag gewidhrt. In diesem Fall ist der
Ausgleichsbetrag nach den im Anhang zur Verordnung
(EWG) Nr. 3034/80 angegebenen Mengen Weichweizen
bzw. Zucker abziiglich 10 % zu berechnen.

Bei der Erfiillung

— der Ausfuhrzollformlichkeiten in einem Mitgliedstaat
mit stirker bewerteter Wihrung,

— der Einfuhrzollférmlichkeiten in einem Mitgliedstaat
mit schwicher bewerteter Wihrung,

— der Ausfuhrzollférmlichkeiten in einem Mitgliedstaat,
der von der Méglichkeit nach Artikel 2a der Verord-
nung (EWG) Nr. 974/71 Gebrauch macht,

hat der Betreffende in der zu diesem Zweck vorgesehe-
nen Erklirung anzugeben, ob dem Erzeugnis Molke
und/oder Lactose zugesetzt worden ist.

Jedoch gelten die festgesetzten Ausgleichsbetrige, falls
diese Betrige erhoben werden miissen.

Se la merce contiene siero di latte e/o lattosio aggiunti,
per i prodotti lattiero-caseari incorporati non viene con-
cesso alcun importo compensativo; in tal caso, I'importo
compensativo dev’essere calcolato in funzione dei quanti-
tativi rispettivamente di frumento tenero e di zucchero
indicati nell’allegato del regolamento (CEE) n. 3034/80
diminuito del 10 %.

AlPatto dell’espletamento delle formalita doganali:

— di esportazione, effettuate in uno Stato membro a
moneta apprezzata,

— d’importazione, effettuate in uno Stato membro a
moneta deprezzata,

— di esportazione, effettuate in uno Stato membro che
si avvale della facoltd prevista dallarticolo 2 bis del
regolamento (CEE) n. 974/71,

interessato & tenuto ad indicare nella dichiarazione al-
Puopo prevista se al prodotto sono stati aggiunti 0 meno
siero di latte e/o lattosio.

Tuttavia, se debbono essere riscossi gli importi compen-
sativi, detti importi sono quelli stabilit.

Indien het produkt toegevoegde wei en/of lactose bevat,
wordt voor de in het produkt verwerkte zuivelprodukten
geen compenserend bedrag toegekend; in dat geval moet
het compenserende bedrag worden berekend op basis
van de in de bijlage bij Verordening (EEG) nr. 3034/80
vermelde respectieve hoeveelheden zachte tarwe en
suiker, verminderd met 10 %.

Bij de vervulling van de douaneformaliteiten
— bij uitvoer, in een Lid-Staat met geapprecieerde
valuta,

— bij invoer, in een Lid-Staat met gedeprecieerde
valuta,

— bij uitvoer, in een Lid-Staat die gebruik maakt van de
mogelijkheid waarin is voorzien bij artikel 2 bis van
Verordening (EEG) nr. 974/71,

moet de belanghebbende in de daartoe voorgeschreven
aangifte vermelden of aan het produkt al dan niet wei
en/of lactose is toegevoegd.

De vastgestelde compenserende bedragen zijn evenwel
van toepassing, indien zij moeten worden geheven.
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Safremt varen indeholder tilsat valle og/eller lactose,
ydes der ikke monetzre udligningsbeleb for de tilsatte
malkeprodukter; i s3 tilfzlde skal det monetere udlig-
ningsbeleb beregnes pa grundlag af de respektive mang-
der af bled hvede og sukker, som er angivet 1 bilaget til
forordning (EQF) nr. 3034/80, formindsket med 10 %.
Ved afslutning af

— udferselstoldformaliteterne i en medlemsstat med
opskrevet valuta,

— indforselstoldformaliteterne i en medlemsstat med
nedskrevet valuta,

— udferselstoldformaliteterne i en medlemsstat, der ud-
nytter den i artikel 2a i forordning (EQF) nr. 974/71
omhandlede mulighed,

skal det i den dertil foreskrevne erklzring angives, hvor-
vidt der er tilsat valle og/eller lactose til produktet.

De monetzre udligningsbelab, der er fastsat, finder dog
anvendelse, sifremt de skal opkraeves.

‘Eqv 16 tundpevpa mepiéyel oppd yohaktog kai/f Aaktdln
nov &povv mpootedel, dEv yopnyeltan Kavéva EELGOTIKO
70060 Yy 10 EVOOUOTOOUEVE YOARKTOKOWIKG TPOiOVTRL”
otV mepintwon avth 10 Eoetikd nocd dmoroyileta of
ouvaptnoT pé tig AvtioToles noooTTeg ToD. pahakod oitov
kol Thg Laxopng mov dvaypagoviar 010 mapdptpe tod
kavoviopot (EOK) aptd. 3034/80 petopévov katd 10 %o.
Koté thv thpnon tév TeAevelak®v Slatundotwy:

— tEuyory@dv oy mpaypatonoodvion of Kpatog pthog pé
VTEPTLLAOUEVO VORI,

— glooyonyov nov npaypatonoodvial of Kpdtog péhog ué
UTOTULOUEVO VOLOUL,

— ayoydv nod npaypatonotodvion of Kpdtog péhog mov
Kaver xpfion tig duvatdtyrog mod mpobAiémetar o010
apIpo 2 tob kavoviopod (EOK) apid. 974/71,

O Evliopepopevog UToypeolTOL V& Gvayplyer ot dhlwon

1oL MPOBALTETOL Y14 TO GKOTOV AVTOV Gv Exovv TPooTedel

Oyt 0ppog yahaktog kai/f haktoln oté mpotdy. ‘Ev tovrolg,

14 £€lo0Tikd Tood moh Exovv Kadoptodel Epapuolovra, £’

ooV 16 Toot adTh mpEner vi giompory Jodv.

Le premier et le deuxiéme alinéa de la note (*) ne s’app-
liquent pas aux marchandises en emballages immédiats
d’un contenu net inférieur ou égal 4 1 kilogramme.

The first and second parts of note (*) shall not apfply to
goods in immediate packings of a net capacity of 1 kg
or less.

Der erste und zweite Unterabsatz des Vermerks (*) gel-
ten nicht fiir Waren in unmittelbaren UmschlieSungen
mit einem Nettoinhalt von héchstens 1 kg.

1l primo e il secondo comma della nota (*) non si appli-
cano alle merci in imballaggi immediati di contenuto
netto inferiore o eguale a 1 kg.

De eerste en tweede alinea van voetnoot (*) zijn niet van
toepassing op produkten die zich in een onmiddellijke
verpakking met een netto-inhoud van niet meer dan 1
kilogram bevinden.

Ferste og andet stykke i bemarkning (*) gelder ikke for
varer i pakninger af nettovaegt pa 1 kg eller derunder.

Té np@ro kai devtepo £8G@Lo Tiig onpedotng (%) dév Epappod-
Letou 616 MpoTOVTR ApicoL cuokevaciog Kadapod mepLe e
vou katwtEpov 1) ioov mpog | xtMOypappo.

Préparations pour la fabrication du chocolat ou d’artic-
les en chocolat dits «chocolate milk crumb», d’une te-

neur en poids de matiéres grasses provenant du lait supé-

rieure i 6,5 % et inférieure 3 11 %, d’une teneur en
poids de cacao supérieure a 6,5 % et inférieure a 11 %,

()

(*)

(*)
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d’une teneur en poids de cacao supérieure 2 6,5 % et
inférieure 3 15 % et d’une teneur en poids de saccha-
rose (y compris le sucre interverti calculé en saccharose)
supérieure A 50 % et inférieure 4 60 %, présentées en
morceaux irréguliers.

Chocolate milk crumb, containing more than 6-5 % but
less than 11 % by weight of milkfats, more than 6-5 %
but less than 15 % by weight of cocoa and more than
50 % but less than 60 % by weight of sucrose (inclu-
ding invert sugar expressed as sucrose).

,»»Chocolate milk crumb® genannte Zubereitungen zur
Herstellung von Schokolade oder Schokoladewaren, mit
einem Gehalt an Milchfett von mehr als 6,5, jedoch we-
niger als 11 Gewichtshundertteilen, mit einem Gehalt an
Kakao von mehr als 6,5, jedoch weniger als 15 Ge-
wichtshundertteilen, und mit einem Gehalt an Saccha-
rose (einschliefflich Invertzucker als Saccharose berech-
net) von mehr als 50, jedoch weniger als 60 Gewichts-
hundertteilen, in Form von Brocken.

Preparazioni per la fabbricazione della cioccolata e di
prodotti di cioccolata, dette «chocolate milk crumb»,
aventi tenore, in peso, di materie grasse provenienti dal
latte superiore a 6,5 % ed inferiore a 11 %, aventi te-
nore, in peso, di cacao superiore a 6,5 % ed inferiore a
15 % e aventi tenore, in peso, di saccarosio (ivi com-
presso lo zucchero invertito calcolato in saccarosio) su-
periore a 50 % ed inferiore a 60 %, presentate in pezzi
irregolari.

»Chocolate milk crumb” genoemde bereidingen voor de
vervaardiging van chocolade en chocoladewerken, met
een gehalte aan van melk afkomstige vetstoffen van
meer dan 6,5 doch minder dan 11 gewichtspercenten,
een cacaogehalte van meer dan 6,5 doch minder dan 15
gewichtspercenten en een saccharosegehalte (het gehalte
aan invertsuiker, berekend als saccharose, daaronder be-
grepen), van meer dan 50 doch minder dan 60 gewichts-
percenten, in onregelmatige stukken.

Tilberedninger, benzvnt »Chocolate milk crumb, til
fremstilling af chokolade eller chocoladevarer, med ind-
hold af mzlkefedt pa over 6 vaegtprocent, men under 11
vagtprocent, med indhold af kakao p4 over 6,5 vegt-
procent, men under 15 vegtprocent, og med indhold af
saccharose (herunder invertsukker, beregnet som sac-
charose) pa over 50 vagtprocent, men under 60 vegt-
procent, i form af uregelmassige blokke eller klump.

Mapaokevdopata yi& v napackev) TG cokoldtag 1)
£iddv €k coxoratog, kalobueve «chocolate milk crumb»,
OV Omoiwv 1) nEpiekTikOT TR, KoTh Bapog, of Mnapég DAeg
npogpyOpeveg and 10 yéha eivar dvatepn tod 6,5% Kai
katdtepn 100 11 %, 7 nepektikdTTa, KOtd 6Gpog, ot Ka-
K@o glvat dvatepn 10D 6,5 % Kai katotepn 100 15 % Kai 1)
TEPLEKTIKOTNTA, KaTh BGpog, o cukyopoln (cupnepthapba-
VOUEVOL Kai TOD (PBEPTOTOMUEVOL GAKYAPOV EKGPOTUEVOL
6t cakyapoln) sivar avatepn tod 50 % kai xatdtepn 100
60 %, T omole mapovoralovior GE TERAYI GKOAVOVIGTOU
OYAIATOC.

Produits autres que ceux visés 4 la note 10.
Other products than those falling under (*°).
Andere Erzeugnisse als unter (*°) genannt.
Prodotti diversi da quelli di cui alla nota (*°).
Andere produkten dan vermeld bij (*°).

Varer med undtagelse af de under (*°) nzvnte.

"Ektog 1@V npoidviev ol dvapépovial ot onusioon (¥9).
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PARTIE 8 B— PART 8 B — TEIL 8 B— PARTE 82 B — DEEL 8 B— DEL 8 B — MEPOX § B

MARCHANDISES RELEVANT DU REGLEMENT (CEE) Ne 3033/80
PRODUCTS TO WHICH REGULATION (EEC) No 3033/80 RELATES
VON DER VERORDNUNG (EWG) Nr. 3033/80 ERFASSTE WAREN
MERCI CUI SI APPLICA IL REGOLAMENTO (CEE) N. 3033/80
ONDER VERORDENING (EEG) Nr. 3033/80 VALLENDE GOEDEREN
VARER, DER OMFATTES AF FORORDNING (EQF) Nr. 3033/80
TPOIONTA ANAGEPOMENA LTON KANONIEMO (EOK) ap1d. 3033/80

Montants compensatoires monétaires — Monetary compensatory amounts

Wihrungsausgleichsbetrige — Importi compensativi monetari

Monetaire compenserende bedragen — Monetzre udligningsbeleb — 'E&iewtiké vopropatikd nocd

Numéro du tarif douanier commun
CCT heading No
Nr. des Gemeinsamen Zolltarifs

Numero della tariffa doganale
comune

Nr. van het gemeenschappelijk
douanetarief

Position i den falles toldtarif
Kidon 100 Kowvod

Montants a percevoir a I'importation
et a octroyer 3 P’exportation
Amounts to be charged on imports
and granted on exports
Betrige, die bei der Einfuhr erhoben
und bei der Ausfuhr gewihrt werden
Importi da riscuotere all’importazione
e da concedere all’esportazione
Bij de invoer te heffen en bij de uitvoer
te verstrekken bedragen
Beleb, der skal opkraves ved indforsel
og ydes ved udfersel
Moao6 cionpattopevo Katd Ty cicaywym
Kkai yopyyoupevo katd thv Eayoyn

Montants a octroyer a P'importation
et a percevoir & I’exportation
Amounts to be granted on imports
and charged on exports
Betrage, die bei der Einfuhr gewihrt und
bei der Ausfuhr erhoben werden
Importi da concedere all'importazione
e da riscuotere all’esportazione
Bij de invoer te verstrekken en bij
de uvitvoer te heffen bedragen
Belob, der skal ydes ved indfersel
og opkrzves ved udfersel
TMood yopnyoduevo katd Ty cicaywy
Ko £iOTPATTONEVO KoTh THY EEaywyn

Aaoporoyiov
Deutschland Ll?:l%ril(lllj)eu/rg Nederland United Kingdom "EAhig Ireland Italia France
DM/100 kg | FB/Flux/100 kg | FI/100 kg £/100 kg Apy/100 yyp £/100 kg Li/100 kg FF/100 kg
1 2 3 4 5 6 7 8 9
19.03 A () 6,70 0 0 2,990
19.03 B1 (") 6,70 0 0 2,990
19.03 B II () 5,88 0 0 2,624

(') Applicable sur demande de Pintéressé.

(") Applicable at the request of the party concerned.

(*) Anwendbar auf Antrag des Betreffenden.

(") Applicabile su richiesta dell’interessato.

(") Van toepassing op verzoek van de betrokkene.
P g

(") Anvendes pa begering af den interesserede.

(") 'Epappoletar katoémv aithoemg 100 EvEiapepopévou.
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ANNEX II
Coefficients provided for in Article 4 (3) of Regulation (EEC) No 1380/75
Member States
Products
Germany Benelux Ireland Italy Klijnngi;fm France Greece
— Beef and veal 0-968 - — 1-010 0-871 — —
— Milk and milk products 0-968 —_ — 1-010 0-871 — —_
— of Regulation (EEC) No 3033/80 0-968 — —_ 1-010 0-871 — —
— Pigmeat 0-935 — — 1.010 0-871 — —
— Sugar and isoglucose 0-935 — — 1-010 0-871 — —
— Cereals 0-935 — — 1-010 0-871 — —
— Eggs and poultry and albumins 0-935 — — 1-010 0-871 — —
— Wine 0-935 — — 1-010 — — —
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ANNEXE III — ANNEX Il — ANHANG I[II — ALLEGATO III — BIJLAGE 1II
BILAG Il — [TAPAPTHMA 117

Application de I'article 2 «bis» du réglement (CEE) n° 974/71
Application of Article 2a of Regulation (EEC) No 974/71
Anwendung von Artikel 2a der Verordnung (EWG) Nr. 974/71
Applicazione dell’articolo 2 bis del regolamento (CEE) n. 974/71
Toepassing van artikel 2 bis van Verordening (EEG) nr. 974/71
Anvendelse af artikel 2a i forordning (EQF) nr. 974/71
"Egappoyn 100 dpdpov 2a 1o Kavoviepod (EOK) amd. 974/71

Taux de change de la lire italienne et de la livre anglaise [article 11 paragraphe 3 du réglement
(CEE) n° 1380/75] :

Exchange rate for the lira and the pound sterling (Article 11 (3) of Regulation (EEC) No
1380/75)

Wechselkurse der Lira und des englischen Pfundes (Artikel 11 Absatz 3 der Verordnung (EWG)
Nr. 1380/75)

Tasso di cambio della lira e della sterlina inglese (articolo 11, paragrafo 3, del regolamento (CEE)
n. 1380/75)

Wisselkoersen van de lire en van het Engelse pond (artikel 11, lid 3, van Verordening (EEG)
nr. 1380/75)

Valutakurser for lire og det engelske pund (artikel 11, stk. 3, i forordning (EQF) nr. 1380/75)

Twpf) svvalhayparog tifg ivalkiig Mpétag xai tijg dyyhudig Mpag (Apdpo 11 napbypagog 3 tob Kavowi-
opod (EOK) apr9. 1380/75)

100 Lit (& Roma + Milano)

1 £ (UK)

1€ (Irl)

3,28645
0,630717
0,200470
0,472691
0,222031
0,0549914
0,0423487

76,8476

14,6950
4,69871

11,0415
519142
1,28097

0,780658

FB/Flux
Dkr
DM

FF

Fl

€ (Irl)

£ (UK)

FB/Flux
Dkr
DM

FF

Fl

€ (Ird)

£ (UK)
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ANNEX IV
The adjustments to be made to the monetary compensatory amounts fixed in advance pursuant to
Article 7 (1) of Regulation (EEC) No 243/78

The monetary compensatory amounts in Annex I to Regulation (EEC) No 2140/79 and fixed in
advance from 6 April 1981 shall be multiplied by the following coefficients:

h'isi::l;:r Sector concerned Coefficient App]icabii:g;é"zﬁ??r:z? exports
Germany Sugar and isoglucose 0-475285 1 July 1981
Cereals and poultrymeat
and eggs 0-475285 1 August 1981
Pigmeat 0-475285 1 November 1981

NB: Save as otherwise provided in the first subparagraph of Article 6 (2) of Regulation (EEC)
No 243/78 this Annex applies only to certificates for which advance fixing of the monetary
compensatory amount was applied for during the period of its validity.




EURONORMS

The Commission of the European Communities (ECSC) has published the following new EURONORMS in German, English,
French, Italian and Dutch. The EURONORMS which are available up to the present in English are indicated by an asterisk (*¥).

Sales prices valid from 1 July 1976.

Price
in £
Information circular No 3 Conversion values for steel hardness . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 260
(*) EURONORM  2-80 Tensile test on steel (revision) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.5
(*) EURONORM 11-80 Tensile test on steel sheet and strip less than 3 mm¢thick . . . . . . . . . . . . 1.20
(*) EURONORM 54-80 Small hot-rolled steel channels (revision) . . . . . . . . . . . . . . . . . 0-8
(*) EURONORM 55-80 Hot-rolled equal flange tees with radiused root and toes in steel (revision) . . . . . . 0-80
(*) EURONORM 65-80 Hot-rolled round steel bars for screws and rivets (revision) . . . . . . . . . . . 0-80
() EURONORM 109-80 Conventional Rockwell hardness tests. Rockwell scales HRN and HRT. Rockwell scales
HRBm and HR 30 Tm for thin products (revision) . . 1-85
(*) EURONORM 146-80 Tinplate and blackplate in coil form for subsequent cutting into sheets — Qualmes,
dimensions and tolerances . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.00
(*) EURONORM 149-80  Flat products in high yneld strength steels for cold formmg — Wide ﬂats, sheet/ plate, wide
and narrow strip . . . o Lo 2-40

(*) EURONORM 155-80 Weathering steels for structural purposes — Quality standard . . . . . . . . . . 2.40




The following is a list of all the EURONORMS so far published:
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Information
circular No 1

EURONORM
EURONORM
EURONORM
EURONORM
EURONORM
EURONORM
EURONORM
EURONORM
EURONORM
EURONORM

EURONORM
EURONORM
EURONORM
EURONORM

EURONORM
EURONORM
EURONORM

EURONORM
EURONORM
EURONORM

EURONORM
EURONORM
EURONORM
EURONORM
EURONORM
EURONORM

EURONORM

EURONORM
EURONORM
EURONORM

EURONORM
EURONORM

EURONORM

EURONORM

EURONORM
EURONORM
EURONORM
EURONORM

EURONORM
EURONORM
EURONORM
EURONORM

EURONORM
EURONORM

EURONORM

EURONORM
EURONORM
EURONORM
EURONORM

1-55
2-57
3-79
4-79
5-79
6-55
7-55
8-55
9-55
11-55

12-55
13-55
14-67
15-70

16-70
17-70
18-79
19-57
20-74
21-78
22-70
23-71
24-62
25-72
27-74
28-69
29-69
30-69
31-69
33-70

34-62
36-62

37-62

38-62

40-62
41-65
42-66
43.72
44-63
45-63
46-68
48-65

49-72
50-72

51-70

52-67
53-62
54-63
55-63

Standard samples for the chemical analysis of iron and steel products, second edition (1974)
Fontes et ferro-alliages

Essai de traction pour I’acier

Brinell hardness test for steel — second edmon . .

Rockwell hardness test for steel (Scales A, C, B, F) — second edmon .

Vickers hardness test for steel — second edition

Essai de pliage pour P’acier .o

Essai de résilience Charpy pour acier .
Valeurs de conversion approximatives de la duree et la résistance a la traction de l acier
Valeurs de conversion approximatives des allongements aprés rupture de 'acier

Essai de traction sur toles et feuillards en acier d’une eparsseur de 0,5 mm inclus a 3 mm
exclus .o .

Essai de pliage des toles et feulllards en acier d épaisseur mfeneure i 3 mm .

Essai de pliage alterné des toles et feuillards en acier d’épaisseur inférieure 2 3 mm

Essai d’emboutissage a flans bloqués

Fil machine en acier non allié d’usage general destme au tref1lage ou i l’etlrage — Examen
de la surface . . .
Fil machine en acier non allle d usage general destme au trefllage ou i l’eurage —
Nuances et qualités . ..
Fil machine en acier non allle d usage general destme au tref1lage ou a l etlrage —
Dimensions et tolérances .

Selection and preparation of samples and test pieces for steel and iron and steel products —
second edition .

Poutrelles IPE — Poutrelles a alles paralleles
Definition and classification of grades of steel, second edmon

General techmcal delivery requlrements for steel and iron and steel products — second
edition .

Détermination ou verlflcatlon de la llmrte d’elastlclte de l’acxer a temperature elevee

Essai de trempabilité par trempe en bout de I’acier — Essai Jominy

Poutrelles normales et profilés en U normaux — Tolerances de laminage

Aciers de construction d’usage général

Designation of steels, third edition . . .
Toles et bandes en aciers non alliés pour chaudleres et apparells soumis i pressnon —
Nuances et qualltes . .

Toles en acier laminées a chaud d’epalsseur egale ou superleure a 3 mm — Tolerances sur
les dimensions, la forme et le pords .

Demi-produits pour forges en aciers de construction d usagc general — Nuances et qualntes
Demi-produits pour forges — Tolérances sur les dimensions, la forme et le poids .

Toles et larges bandes d’épaisseur inférieure 3 3 mm, en acier doux non allié pour
emboutissage ou pliage a froid — Tolérances sur les dimensions et sur la forme

Poutrelles a larges ailes a faces paralleles — Tolérances de laminage

Analyse chimique des matériaux snderurglques — Dosage du carbone total dans les aciers et
les fontes — Méthode gravimétrique aprés combustion dans un courant d’oxygeéne

Analyse chimique des matériaux srderurglques — Dosage du carbone total dans les aciers et
les fontes — Méthode gazométrique aprés combustion dans un courant d’oxygéne

Analzse chimique des matériaux sidérurgiques — Dosage du carbone de trempe et du
graphite dans les aciers et les fontes — Méthode gravimétrique et volumetrlque apres
combustion dans un courant d’oxygéne

Analyse chimique des matériaux sidérurgiques — Dosage du srl1c1um total dans les aciers et
les fontes — Méthode grav1memque .

Analyse chimique des matériaux s1derurg1ques — Dosage du phosphore dans les aciers et
les fontes — Méthode alcalimétrique .

Analyse chimique des matériaux srderurglques — Dosage du soufre dans les aciers et les
fontes — Méthode apres combustion dans un courant d’oxygéne .

Toles et bandes en aciers alliés pour chaudiéres et appareils soumis i pression — Nuances
et qualités . . .o .
Poutrelles IPE lamlnees a chaud — Tolerances de lammage

Essai de choc sur éprouvette bi-appuyée 2 entaille en V .. .
Feuillards a chaud en aciers doux non alliés — Norme de qualité, precrlptlons generales
Feuillards laminés a chaud en aciers non alliés — Tolérances sur les dimensions, la forme et

le poids .o .
Mesure de la rugosité des produnts minces en acier lamlnes a fr01d et non revétus . .
Analyse chimique des matériaux snderurgrques — Dosage de l'azote dans les aciers —

Meéthode spectrophotométrique .
Bandes laminées 4 chaud de largeur egale ou super1eure a 600 mm — Tolerances sur les
dimensions, la forme et le poids e

Vocabulaire du traitement thermique .

Poutrelles a larges ailes a faces paralléles

Petits fers U laminés a chaud .

Fers T i ailes égales et A coins arrondis lammes a chaud

O O OO = m m O m —

o O oo
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-00
-60
-20
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<75
-35
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-20
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-00
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-60
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-85
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56-77
57-78
58-78
59-78
60-77
61-71
65-67
66-67
67-78
70-71

71-71
72-71
74-72
75-78
76-66

79-69
80-69
81-69
82-79

83-70
84-70
85-70
86-70
87-70
88-71
89-71
90-71

91-70
92-75
93-71
94-73
95-79
96-79
98-71

100-72

103-71
104-70

105-71
106-71
107-75
108-72

109-72
111-72
113-72
114-72
116-72
117-75
118-75
119-74

120-72

Hot-rolled equal angles (with radiused root and toes) — second edition
Hot-rolled unequal angles (with radiused root and toes) — second edition
Hot-rolled flats for general purposes — second edition

Hot-rolled square bars for general purposes — second edition

Hot-rolled round bars for general purposes — second edition

Hexagones laminés 4 chaud . .o

Barres rondes laminées a chaud pour vis et rivets .

Demi-ronds et demi-ronds aplatis, laminés a4 chaud

Hot-rolled bulb flats — second edition

Analyse chimique des matériaux sidérurgiques — Dosage du manganese dans les aciers et
les fontes — Méthode photométrique

Analyse chimique des matériaux 51derurg1ques — Dosage du manganese dans les aciers et
les fontes — Méthode électrométrique

Analyse chimique des matériaux snderurg]ques — Dosage de l alumlmum dans les aciers —
Méthode gravimétrique

Analyse chimique des matériaux sxderurglques — Dosage du cuivre dans les aciers et les
fontes — Méthode photométrique

Chemical analysis of ferrous materials — Determlnatxon of the molybdenum in steels and
cast irons — Photometric method — .

Analyse chimique des matériaux sidérurgiques — Dosage du 51llc1um dans les aclers et les
fontes — Méthode spectrophotométrique

Définitions et classification des produits 51derurg1ques par formes et dlmensmns
Aciers pour armatures passives' du béton — Prescriptions de qualité
Ronds a béton lisses laminés & chaud — Dimension, poids, tolérances .

Steel for the reinforcement of concrete with an improved bonding action — Dimensions,
Mass, Tolerances — General requirements (Sheet 1 — Sheet 2) .

Aciers pour trempe et revenu — Prescriptions de qualité

Aciers de cémentation — Prescriptions de qualité

Aciers de nitruration — Prescriptions de qualité

Aciers pour trempe par induction et au chalumeau — Prescrlpnons de quallte
Aciers de'décolletage — Prescriptions de qualité (fascicules 1 a 4)

Aciers inoxydables — Prescriptions de qualité . .
Aciers alliés pour ressorts formés a chaud et traités — Prescrlpuons de quahte

Aciers pour soup:s 1pes & echappement de moteurs a combustion interne — Prescriptions de
qualité . .

Larges plats lammes a chaud — Toleranccs sur les dlmensmns la forme et le p01ds
Hot-rolled flats for spring leaves

Barres rondes, carrées, plates et hexagonales hmmees 3 chaud — Toleranccs de lammage
Aciers pour roulements — Prescriptions de qualité

Heat resisting steels — Quality requirements

Tool steels — Quality requirements

Analyse chimique des matériaux snderurglques — Dosage du manganese dans le ferro—
manganése — Méthode électrométrique

Analyse chimique des matériaux 51derurg1ques — Dosagc du chrome dans les aciers et les
fontes — Méthode photométrique

Détermination micrographique de la grosseur du grain ferrlquc ou austenmque des aciers

Détermination de la profondeur de décarburation des aciers de construction non alliés et
faiblement alliés .

Détermination et vérification de la profondeur convenuonnelle de cémentation
Bandes et toles magnétiques a grains non orientés, laminées a froid et 4 chaud .
Grain oriented magnetic sheet and strip .

Fil machine rond en acier pour articles de boulonnerlc formes a fr01d — Dlmensmns et
tolérances .

Essais convenuonnels de durete Rockwel] — Fchelles Rockwell I—[RN et HRT — Echellcs
Rockwell HRB’ et HR 30 T” pour produits minces

Continuously hot-rolled non-coated mild unalloyed steel sheet and strlp for cold formmg
— Quality standard A

Aciers de construction soudables de quahtc specnale — Tascncules l a 3

Détermination de la résistance 3 la corrosion intergranulaire des aciers moxydables
austénitiques — Essai de corrosion en milieu acide sulfurlque sulfate cuivrique (essai dit de
Monypenny-Straufl)

Détermination de la profondeur conventlonnelle de trempe apres chauffage superf:cnel

Calibration of reference blocks for use with Rockwell hardness testing machines (B, C, N
and T scales) .

Methods for determining the magnetlc propcmes of magnetic steel sheet wnh the 25 cm
Epstein square

Aciers pour frappe a fr01d et extrusion 2 fr01d — Prescrlpuons de quallte — fasc1cule 1 a
fascicule 5 . e

Toles et bandes pour boutellles agaz soudees en acier
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121-72

122-75
123-75
124-77
125-77
126-77
127-77
128-77
129-76
130-77

131-77

132-79

133-79

134-78

138-79
141-79

142-79

143-79

144-79

145-78
147-79

148-79

Détermination de la résistance a Pattaque intergranulaire des aciers inoxydables aust-
énitiques — Essai de corrosion en milieu nitrique par mesure de perte de masse (Essai dit
de Huey) ..

Verification of Rockwell hardncss testing machmes (B C N and T scalcs)

High temperature tests — Creep test for steel .

Verification of Vickers hardness-testing machines

Verification of Brinell hardness-testing machines . Co

Semi-processed steel strip for the construction of magnetic circuits . .

Calibration of reference blocks for use with Vickers hardness-testing machines

Calibration of reference blocks for use with Brinell hardness-testing machines .
Nickel alloy steel plate and strip for application at low temperature — Quality requirements

Cold-rolled non-coated mild unalloyed steel flat products for cold formmg — Quality
standard

Cold-rolled non—coated mrld unalloyed steel flat products for cold formmg — Tolerances
on dimensions and shape . .o ..

Cold-rolled steel strip for springs — Quallty requrrements

Round wire rod in non-alloy and alloy steel for the manufacture of wire for covered
electrodes, for gas-shielded are weldrng and for submerged arc weldmg — Quality
standard

Chemical analysis of ferrous materlals — Determmauon of alumtmum in non- alloy steels
— Method by atomic absorption spectrophotometry —

Prestressing steels

Austenitic stainless steel plate and strlp for appllcatlon at low temperature — Techmcal
conditions of delivery . .

Continuous hot-dip zinc coated unalloyed mlld steel sheet and corl for cold formmg —
Quality standard .

Continuous hot-dip zinc coated unalloyed mtld steel sheet and corl for cold formmg —
Tolerances on dimensions and shape .

Round wire rod in stainless and heat resisting steel mtended for the product of weldnng
consumables — Quality standard

Tinplate and blackplate in sheet form — Qualltles drmensmns and tolerances — .
Continuous hot-dip zinc-coated unalloyed steel sheet and and coil with spectflcd minimum
yield strengths for structural purposes — Quality standard .

Continuous hot-dip zinc-coated unalloyed steel sheet and coil with specrfred minimum yleld
strengths for structural purposes — Tolerances on dimensions and shape o

These publications can be obtained from the national standards institutions, viz.

in the Federal Republic of Germany:

in Belgium and Luxembourg :

in Denmark:

in France:

in Greece:

in Ireland:

in Italy:

in the Netherlands:

in the United Kingdom:

Beuth-Verlag GmbH
Burggrafenstrafle 4-10, 1 Berlin 30

Institut belge de normalisation — IBN —
avenue de la Brabangonne 29, 1040 Bruxelles

Dansk Standardiseringsrad,
Aurehejvej 12, DK-2900 Hellerup

Association frangaise de normalisation — AFNOR —
Tour Europe, Cedex 7, 92080 Paris

Hellenic Organization for Standardization (ELOT)
Didotou 15, Athens 144/Greece

Institute for Industrial Research and Standards,
Ballymun Road, Dublin 9

Ente Nazionale Italiano di unificazione — UNI —
Piazza A. Diaz, 2, Milan

Nederlands, Normalisatie-Instituut — NNI —
Kalfjeslaan 2, 2623 AA Delft

British Standards Institution (BSI),
2 Park Street, London W1A 2BS
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Interested residents of third countries are asked to contact the Office for Official Publications of the European Communities,
Boite postale 1003, Luxembourg 1.
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